	 
	Tuesday 04/17/2001 11:45:18pm

	Name:
	CLO Dog

	E-Mail:
	

	Comments:
	不該走的遭調走，該走的被迫留下。該走的不
想出席不該走的餞行宴，因自己不開心時別人見到她又吃不下；然而不出席時別人又會有閒話。內心苦苦爭扎，整天苦埋口臉不說話。你說怎麼辦？


	




	 
	Tuesday 04/17/2001 2:11:05am

	Name:
	Riddler

	E-Mail:
	

	Comments:
	答案是：此君很可能連apologize也不會拼。
老布殊任內曾發生一件貽笑大方的糗事──話說他為表(扮)親民，刻意安排了一個訪問幼稚園(小學？)的活動。既是親民秀，自然要廣邀傳媒，好讓國民清楚認識他親切一面。可是，一名少不更事的學生竟上前請老布殊拼出馬鈴薯一字。行文至此，相信老布殊當年拼錯字的窘態大家仍歷歷在目吧？
知父莫若子，相信同樣打過伊拉克的小布殊也知道整個家族的拼字能力都十分不濟，為免再次出醜，唯有用sorry來湊數。


	




	 
	Monday 04/16/2001 7:12:42pm

	Name:
	想當年

	E-Mail:
	

	Comments:
	我覺得上天造人就好像賣西瓜，「包開包食」。真命天子，不但 IQ 高，而且都甚有個性，不容易被人 (包括制度) 牽著鼻子走。學生時代這些同學都是只能叫我羡慕，無法叫我妒忌的 (因為天資相距太遠，妒無可妒)。

大學同學中就有一個藝高人膽大的。主修課開課那天班上見到他，之後便無影無蹤，以為他準是 quit 了。殊不知課程結束時，那個定下了不少罰則的導師反而要通緝他交論文。同學輾轉告訴他，好久之後他才交了，還交得免為其難。考學位試時他坐在我隔鄰的一行。開考後不久，已見他停了筆，伏在桌上，朝我做了個沒好氣的鬼臉，到夠鐘可以離場即時溜之大吉。別以為他是個窩囊廢，只要跟他一起上過導修，就知道他絕非池中之物。單是那一口流利的英語已是技驚四座，與外籍導師作其 intellectual exchange ，彷彿平起平坐的，震攝得全場明知他根本沒有讀書，只是瞎吹，也無法插嘴。 Final year 通常女同學都搖身一變，描眉畫眼，花姿招展的，男同學則大致差不多，充其量是商學院的男生在大機構面試那幾天一律藍藍灰灰的穿上老西，但都談不上甚麼風度。唯獨他卻是 well-groomed 得無以復加，真讓人懷疑是不是上了個甚麼男模訓練班。學位試放榜，他是 recommended pass 。另一個消息卻是，他已被 Swire 羅致，恨得商學院的一眾 also-rans 牙癢癢。

所以，對於那些炙手可熱的 creme de la creme ，我從來不會為他們擔心，因為教育制度根本奈何不了他們。反而是中人之資的，有沒有能力離開這個令人窒息的地方放洋去，往往是 make or break 的關鍵所在。


	




	 
	Monday 04/16/2001 0:09:51am

	Name:
	Little Prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	喂，你唔係介意嘛，如果你介意，我就介意你介意。我就覺得這些學生雖然很頑皮，但十分可愛。給他們多點自由和空間。另外，檢討下自己有沒有文化上的勢利眼.......
例一: 我讀大一的時候，有位來自DGS的女同學在上第一堂課自我介紹的時候，一臉自豪地說自己從不看中文書，當時我很生氣，但又沒奈何。
例二: 莫文蔚初出道的時候半紅不黑，她的一位世伯在信報上寫了一篇文章，說見到一個名校出身的女孩子淪落成咁，十分心痛。居然，又給她捱了多年，在台灣很紅呢。據說是因為台灣人很勢利，特別喜歡讀得書的歌星，蔡依林都是這樣。世交伯伯和台灣人同樣叫人生氣。
例三: 已故女作家三毛小時候寫我的志願，說要做拾荒者，給老師罵得狗血淋頭，自此以後怕了上學，但她為我們留下了美麗的書。
例四: 我曾有一個補習學生Fai Fai ，聰明到嚇死你，但又頑皮到嚇死你，與香港的教育制度格格不入。幸好，他有一個有錢的父親，小二的時候就帶他移民澳洲，自此以後就脫離香港學校的魔掌，在彼邦的綠茵草地上奔馳。真是太太太好了。我多怕他要經過香港的教育機器，將聰明和靈性消磨殆盡。

仲有，以上說話皆是分享，不是責備，請你不用生氣。


	




	 
	Monday 04/16/2001 0:00:23am

	Name:
	Riddler

	E-Mail:
	

	Comments:
	提示：
此君曾派駐北京，任內曾發動戰爭。謎底與他的一宗小糗事有關。

再沒人猜到的話，準時於四月十六日黃昏揭曉。


	


	Sunday 04/15/2001 10:43:06pm

	Name:
	Little Prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	我不認識任何人。在互聯網上得知。


	




	 
	Sunday 04/15/2001 9:15:04pm

	Name:
	A passer-by

	E-Mail:
	

	Comments:
	Little Prince,

I am the graduate of Cognitio College.

Could U advise me where you got those 
samples?


	




	 
	Sunday 04/15/2001 11:06:55am

	Name:
	很有趣

	E-Mail:
	

	Comments:
	打麻將那篇很有想像力，其實是滿不錯的。只是後半部大概因為趕著收筆交卷子，亂了思路，胡扯到借錢給母親賭博上面，平白把原來譏諷的筆調給砸了。


	




	 
	Sunday 04/15/2001 10:41:08am

	Name:
	胡彿、杜老門、林肯、羅斯福、尼克松...﹖

	E-Mail:
	

	Comments:
	Riddler 可否提示一下﹕如近代或著名的「邪惡帝國」總統。


	




	 
	Sunday 04/15/2001 1:35:10am

	Name:
	Little Prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	Hi!各位可愛的CLO，悶嗎?
有趣的東西來了。請到http://simon.online.com.hk/funny細閱。

在我讀中學的時候，有一位補習社的英文老師是某年的九優狀元。此壞鬼書生上課著人字拖，雙手揪背心膠袋，內裏是每堂課派給我們的筆記(如此三尖八角的老師當然不能見容於普通中學)。可惜我連他的姓氏都記不清了，蔡Sir? 他為教學可謂用心良苦，用了無數生動語言，上課時笑聲不絕，起碼不會打瞌睡。更可怕的是，他竟然為了收集求職信樣本，在報紙上刊登招聘廣告，前後收集了數以百計的英文求職信，然後舉出當中可笑的例子來教我們寫求職信。各位三十歲以上的CLO可能你們也中招了，有一封該死的求職信在蔡Sir手中。可惜本人是一個超級頑劣的學生，浪費了蔡Sir的苦心。謹向所有每日面對頑劣學生的語文教師致敬。默默祝福蔡Sir生活安好。


	


	Thursday 04/12/2001 11:41:17pm

	Name:
	Riddler

	E-Mail:
	

	Comments:
	非也，答案頗正經的。


	




	 
	Thursday 04/12/2001 10:33:38pm

	Name:
	right?

	E-Mail:
	

	Comments:
	因為是粗話？老牛說？


	




	 
	Thursday 04/12/2001 4:40:09am

	Name:
	Riddler

	E-Mail:
	腦筋急轉彎

	Comments:
	為什麼布殊堅持不向中國道歉？
（提示：與一名美國前總統有關）


	




	 
	Sunday 04/08/2001 7:35:06pm

	Name:
	The 7th Charactor in Search of a Writer

	E-Mail:
	

	Comments:
	Curtains down. Lights Out. In want of any standing ovation. In want of any ovation at all. And tomorrow. What's billed for tomorrow? A comedy? A farce? Standing at the wings is this 7th charactor in search of a writer, ominously waiting his lines to be written.


	




	 
	Sunday 04/08/2001 3:23:47pm

	Name:
	Fable Teller

	E-Mail:
	King Lillison (Last Episode)

	Comments:
	The shadow of bad omen was finally cast on the heavenly king. In the wake of God's wrath, he was to be replaced by Michael Rivers, a sharp-dressed knight. Bidding farewell to his subjects in a humble tavern, the superstar ruler said, 'I don't know how to love thee. You are men, just men, and I have met so many men before, but you are bothersome. I have been more kindhearted than I was told to do away with thee. Thou wilt never get thee a more merciful Acrimonious Overseer (AO). I am leaving. I hope you'll keep your Objective Sapiens well fed and properly clad. Seeing your OS, you will see me.' His speech moved all but the toughest brass of the Obsolete Language Abbey (OLA), who comprised mostly the fair sex. Outside the periphery of OLA, the oppressed remained oppressed, and downtrodden remained downtrodden. There seemed to be no signs of light at the end of the long, long tunnel … (End)


	


	 
	Saturday 04/07/2001 0:00:57am

	Name:
	22914

	E-Mail:
	

	Comments:
	昨日, 還是22888的我 -
今夜, 已是22914了.

-- 忽然像是要 "詩" 興大發.

Webmaster I, 你的慷慨令我足有三秒鐘很想一睹真人相.

耍嘴皮而已, 心領了.

不是刷你的鞋, 我大膽說這裡的文章真夠得上認真而具分析力的就只有閣下及/或Webmaster II 的 "評論", 以及留言版早期的幾篇 (記憶所及的是 Wallace TAM 活躍期的那陣子), 其餘大多只是發一時之牢騷, 不是沒有用處(起碼讓人知道牢騷的存在), 但都不覺有何見地, 在網上留為記錄尚無可厚非. 要是如 Little Prince 所建議出單行本, 就顯得太寒傖了. 白紙黑字之前大概要由閣下動員一眾有心有力之人, 齊來補底拔尖, 才可有些瞄頭. 這是愚見. 


	




	 
	Friday 04/06/2001 1:32:32am

	Name:
	Webmaster I

	E-Mail:
	



	




	 
	Friday 04/06/2001 0:14:03am

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	很欣賞同事在網上的言論，尤其是早期的一些留言，對職系的現況和前景作出了很理性的分析。讓這些文章隨風而逝似乎有點可惜，會不會結集成一本薄薄的單行本呢?相信一定很有可觀性。


	




	 
	Thursday 04/05/2001 7:16:47pm

	Name:
	22888

	E-Mail:
	

	Comments:
	我是第22888位登進本頁的同事, 有獎嗎? 

祝業務蒸蒸日上.


	




	 
	Wednesday 04/04/2001 9:30:58pm

	Name:
	周日觀鳥

	E-Mail:
	

	Comments:
	周日往雀舖觀鳥。店主見余，指巷而笑。
余會意，信步前往。至，果有百餘雀籠，堆疊成牆，
遂蹲下細看，蟬仔話眉隻隻旁若無人，撲籠亂啄。
適觀賞入神，忽聞姑惡姑惡之聲不絕，四顧，
見水渠吊下籠中巨禽正引吭高歌。唏，放翁諷鳥詩，信焉。
頃之，吱吱吱吱，一雀高唱，百鳥齊鳴，
爭印六律，鬥正宮商。惟旁邊紋身漢重眉深鎖，詢之，
乃知其心愛斯人獨憔悴，默不作聲，蓋半日矣。
彼痴甚，為求猛將，呆立待唱竟日，真係吹漲。


	




	 
	Wednesday 04/04/2001 1:35:58am

	Name:
	Webmaster I

	E-Mail:
	

	Comments:
	
根據新的版權條例，只要在公事上使用盜版軟件，便須負上刑責。換言之，把工作拿回家做，而家裡的軟件又不是正版的話，便有可能被控。

由於新的辦公室軟件套裝往往會記錄最後一次存檔人的姓名，容易成為把柄；而正版軟件的價錢非但居高不下，近日無良商人更乘機加價，令消費者倍感?肉在砧板上?。

筆者近日發現，網上有一套稱為Star Office 5.2的辦公室軟件套裝，其功能、界面與MS Office相若，且檔案也絕對相容－－最重要的，便是Star Office 完全免費！可惜這套東西與中文有點八字不合，甚至連中文檔名也認不出來。

後來幾經搜尋，小弟發現Star Office下一版本的開發工作由一個稱為Openoffice.org的組織負責統籌(就像Netscape由Mozilla.org負責開發一樣)。其網站也放有最新的測試版供大家免費下載使用，而准用條件FAQ中更有這樣的一段：

33.Are OpenOffice.org binaries legal for commercial use? 

Yes, you may use OpenOffice.org binaries for commercial use. Before you do this, please make sure you understand that the software is in development and may not be feature complete. Please read and understand the disclaimer at the top of the binaries download page here: 

最令人振奮的，是這套測試版不僅穩定，與中文的相容性也非常之好－－同事們，是時候棄暗投明了。

Star Office 5.2網址：
http://www.staroffice.com


Openoffice下載區網址：
http://www.openoffice.org/dev_docs/source/get_binaries.html


	




	 
	Tuesday 04/03/2001 10:10:37pm

	Name:
	卓木

	E-Mail:
	

	Comments:
	聽說GM仍在追部門呈交去年度的
中文主任評核報告，而且有不少
阻滯，看來GM的同事要加一把勁
，加多兩錢肉緊，今年若召開晉
升選拔委員會，同事食飯食粥睇
呢鋪．



	


	Tuesday 04/03/2001 9:57:05pm

	Name:
	Peter

	E-Mail:
	

	Comments:
	想不到敝署連政府電子辭彙都不准使用，IT佬真有你的！


	




	 
	Tuesday 04/03/2001 2:54:53pm

	Name:
	公孫止

	E-Mail:
	

	Comments:
	收到了1122君的電郵，有感於鄙人上一個message語焉不詳，現再作說明。

鄙人並非建議同事使用A2K或Excel開啟dbf檔案，而是推介同事使用某個A2K「文件」(mdb)。它雖然稱為一個文件，其實具備了若干database程式功能。但正因為它是一個「文件」，或許能逃離知識產權(雜項修訂)條例的「魔掌」，所以才推介它。使用上，它與一個程式無異，功能包括：檢索(支援and及or關鍵字)、對檢索結果進行篩選(secondary search)及排序，以及讓使用者新增詞條等。此外，它更具備網絡功能，即在一個Client-Server模式的LAN環境下，它可讓同事共享一個安裝在Server的資料庫。若一位同事新增詞條到該資料庫，其他同事可即時檢索出來。

當然，大前提是安裝了A2K(符合這項要求的同事只怕不多)；如果要在LAN的環境下共享資料庫，則每個WorkStation都必須安裝了A2K (Server則不用)，並把資料庫裝到Server。


	




	 
	Monday 04/02/2001 1:32:52am

	Name:
	Riddler

	E-Mail:
	

	Comments:
	呵呵，彼此彼此而已。


	




	 
	Sunday 04/01/2001 10:37:07pm

	Name:
	公孫止

	E-Mail:
	gongsunzhi@hotmail.com

	Comments:
	1123君:
請電郵本人。


	




	 
	Sunday 04/01/2001 5:17:13pm

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	謎底莫非是"一石二鳥"?哈，你都算壞了。



	


	Saturday 03/31/2001 10:18:43pm

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	因為他們將犯罪的行為定義為帶攝錄器材進電影院，而不是進行拍攝。就像藏毒，也沒有說明毒品是用來賣，用來食或是用來擺。犯罪行為的定義被界定為藏有毒品，只要有這個行為事實存在即構成犯罪。比喻來說，你就當攝錄器材是毒品。

是不是呢?此乃一己愚見，我也不知道真正答案。


	




	 
	Saturday 03/31/2001 9:59:00pm

	Name:
	BoomBoomBoom

	E-Mail:
	

	Comments:
	Little Prince:

還是不太明白。以藥劑師的案例來說，他的確是開了藥；但帶攝錄機進戲院的人，根本未曾干犯盜錄行為啊！


	




	 
	Saturday 03/31/2001 8:20:34pm

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	Boom,
立法會法律界的議員沒有失職。根據我淺陋的知識所知，在英國法中的確是存在這類有strict liability 的罪行，例如一些有關藏毒和環境污染的立法中就常用這個概念。即不須證明犯罪人有犯罪的思想(mens rea, 無詞書在手，不知是否這樣譯)，只要有這樣的行為(actus reaus)就可入罪。情況是:曾經有一個藥劑師供應須經醫生處方的藥物給病人，沒有發現病人出示的處方是偽造的，結果這名可憐的藥劑師仍被入罪，因為這是一項有strict liability的罪行。 又例如對環境造成污染的人，即使不知或根本沒有懷疑自己曾對環境造成污染，仍可被定罪。這樣做，好處當然是容易入罪，多快好省，兼產生阻嚇力，至於公不公平就真是天曉得。


	




	 
	Saturday 03/31/2001 3:33:37pm

	Name:
	消費者

	E-Mail:
	

	Comments:
	專搵消費者笨，不斷打壓。我就不再入戲院看戲！


	




	 
	Saturday 03/31/2001 2:38:58pm

	Name:
	南海奇叟

	E-Mail:
	

	Comments:
	Webmaster I 和 Little Prince 所遇到的 EO，只是人海萬花筒的一瓣，見怪不怪。

其實 EO 也不屬於任何一個永久部門，同我們一樣係 General Garde，早晚也會調。而 EO 
Establishment 更多人，他們互相稔熟的程度照計無論如何也不及我們 CLO。

不過， CLO 在部門的功績往往係低調、幕後、好少出正名堂；而 EO 確實係負責行政工作，少不免擺出所謂老細款。

但講到真正的老細，並非 EO，而係香港市民和該部門的自家人員，即民政事務署的 Liaison Officer、 警務處的幫辦、運輸署的 Transport Officer。

明白了此點大家才能在署﹙OLA﹚外與人平起平坐，不亢不卑，況且我們的工作是翻譯、支援服務，不是部門行政，只要翻繹工作上達到要求便是了。難道駐守懲教署的 CLO 要去管犯、消防處的要去做救火員不成？


	


	Saturday 03/31/2001 2:38:01pm

	Name:
	BoomBoomBoom

	E-Mail:
	

	Comments:
	話時話，不准帶攝錄機入戲院、汽車燃油含硫量過高會視作用私油等新規定，看來已經完全推翻了普通法假設無罪的精神。不知立法會的法律界代表搞什麼鬼？


	




	 
	Saturday 03/31/2001 9:56:20am

	Name:
	Brian C

	E-Mail:
	

	Comments:
	香港的官僚，隨時把你氣死或害死。記得第一次農曆新年花車巡遊嗎﹖拿了不少學位的高官，竟批准在密封的花車內放置柴油發電機，積聚的廢氣把司機焗暈，花車失控，撞死一名英國女遊客，她大概是世上首位被花車撞斃的人。可悲復可笑的仍在後頭 – 高官規定﹕日後的花車要有兩名司機、司機位要外露、並設有自動死火制。這種花車，相信比木頭車更安全，但郤比木頭車好看不了多少。無知的高官為求不再出醜，拿香港人來開玩笑，試問時速不過五公里的花車，竟有兩名司機和自動死火制，這樣的安全措施，連杜雷斯亦自嘆不如! 


無常識高官加上無知議員，合力泡製了最荒謬的法例和規定﹕帶攝錄機進電影院可被判入獄;帶私人電腦或軟件回辦公室，方便自己工作的同事，會被紀律處分。為防止鬧市有暴徒斬人，可沒收全世界的刀，亦可把暴徒鎖起來。無知高官的做法，往往是沒收天下的刀。筆者自九二年起便帶私人電腦回辦公室工作，由於版權問題，曾經走鬼多次，風大雨大，抬著數十磅重的電腦往返新界。現在，眼見年輕有為的同事亦遭同一命運，不禁對無能高官極度痛恨。要防止公務員用翻版軟件或私人電腦，為何不給他們買正版軟件和新電腦?用公帑開發的電子詞彙，為何不准使用?這個政府連自己的伙計也照顧不了，還談什麼超英趕美﹖恐怕深圳也會在五年內超越香港，真的為年青一代擔憂。(我有一本翻版Webster 3rd International，就擺放在辦公室最當眼處，吹咩!)



	




	 
	Saturday 03/31/2001 1:44:28am

	Name:
	Riddler

	E-Mail:
	

	Comments:
	二個男子坐在石頭上

打一四字成語成語


	




	 
	Saturday 03/31/2001 1:44:18am

	Name:
	Riddler

	E-Mail:
	

	Comments:
	二個男子坐在石頭上

打一四字成語成語


	




	 
	Thursday 03/29/2001 7:47:32pm

	Name:
	3344

	E-Mail:
	

	Comments:
	各位，隻姨歌唱吾唱得，如果你係樂團指揮，你會點？
世間有咁多曲譜樂器，佢未必完全夾得黎，走音點算？
以前枝篤篤下，都專篤爛個台啦。
邊個敢話一定冇事？即使今日冇事，第日有新歌出爐，
撞左又點算？邊個負責？哈，等大家自己決定，
人地諗不如斬腳趾避沙虫，趁機完全禁唱，收口！
乾手淨腳。係咪？


	


	Thursday 03/29/2001 3:40:45pm

	Name:
	1123

	E-Mail:
	

	Comments:
	公孫止兄﹕

我們現正使用<<街道名稱>>的txt翻版（把data轉成文件，便可避過版權法)，但eglo實在太多資料了，無法轉換。如苛政實行，我們便要使用A2K了。請賜告聯絡方法。


	




	 
	Thursday 03/29/2001 3:26:09pm

	Name:
	公孫止

	E-Mail:
	

	Comments:
	版權法衍生的問題，實在令人困擾。我也想在此向同事請教兩個問題：

1. 某些office文件，例如dot和mdb等，除了最簡單的之外，都必須使用vba (算是MS Office上使用的電腦語言吧)開發。這些文件雖然不是exe檔，但會否像一般所謂的「軟件」一樣，受版權法保護?

2. 配合e-glos 使用的foxpro database (.dbf) 檔，也是OLA動用不少人力物力編纂的。這些dbf檔是否受版權法保護?

一般調查翻版軟件時，只著眼於exe檔，但上述問題所牽涉的都只算是文件檔。如果問題1和2的答案都是「否」，而同事的電腦又安裝了Access 2000中文版(A2K)，那麼我向同事推介一個在A2K「運行」、而具備詞庫檢索功能的Access 資料庫文件(.mdb)。這只是一個「文件」，根本不用安裝，只須複製檔案到一個目錄便可以了。

懵然先生/女士:即使攜書回辦事處，要中查英也是辦不到的。但你剛換機，如果新機安裝了A2K，便不用攜書回辦事處了。其他同事也不用和「戴鋼盔行樓梯底的傢伙」及some nasty and subborn "licencephiles" 糾纏了。

當然，大前提是上述第1和2題的答案為否，而且同事裝了A2K中文版。如果大前提成立，同事又想試用的話，請在此留言。


	




	 
	Thursday 03/29/2001 7:26:59am

	Name:
	孔子

	E-Mail:
	

	Comments:
	暫時，各部門做法不同，那些戴鋼盔行樓梯底的傢伙，除windows,microsoft office,lotus notes外，其他軟件一律不准用。政府用公帑開發e-glossary，現在郤不准用，我要向報章舉報。


	




	 
	Wednesday 03/28/2001 11:30:11pm

	Name:
	Peter

	E-Mail:
	To 9394

	Comments:
	Thank you for your info, but unfortunately I'm dealing with some nasty and subborn "licencephiles" who ask for licences of ALL software - including the self-developed ones.
It is reported that the new ordinance will bring the software giants (or giant) billions of dollars - why doesn't the Government help the small and medium enterprise by developing its own office suite and OS?


	




	 
	Wednesday 03/28/2001 10:55:07pm

	Name:
	懵然

	E-Mail:
	

	Comments:
	對不起，大家可否解釋一下那條法例？聽大家這裏說，好像是不准用電子詞彙。說的是OLA 提供那些詞彙書的電子版嗎？不准用了？在辦公室也不准還是什麼？我剛換機，不准就干脆不裝，攜書回辦事處了。請指點。


	


	Wednesday 03/28/2001 10:19:33pm

	Name:
	孔子

	E-Mail:
	

	Comments:
	苛政猛於虎!SAM已經殺到埋身，四月一日起所有EGLO和電子字典均不准用，雖然本網站評論板已提出請求，但OLA乃無動於衷，還搞什麼IT!簡直是弱智!!!


	




	 
	Wednesday 03/28/2001 6:53:28pm

	Name:
	9394

	E-Mail:
	

	Comments:
	To: Peter

At that last departmental CLOi/c meeting, someone asked whether a licence would be required if the eglos is to be used at home. The management responded that such would not be necessary for official business and added that the eglos would later be open for public use at OLA's website. However, nobody seemed to be aware of the ordinance at the meeting. If you want to be sure. you'd better ask the Researh & Support Services Section.


	




	 
	Wednesday 03/28/2001 6:30:40pm

	Name:
	Peter

	E-Mail:
	

	Comments:
	請問有沒有同事知道政府電子辭彙的准用證該向誰要？天啊，新的版權規定真麻煩！！真希望政府宣佈這條四月一日生效的新例，其實只是愚人節的整人活動。


	




	 
	Wednesday 03/28/2001 5:43:28pm

	Name:
	孖二

	E-Mail:
	

	Comments:
	1.寫花即寫衰。 


2.engaged in illicit/devious trade?



	




	 
	Wednesday 03/28/2001 3:06:52pm

	Name:
	過來人2

	E-Mail:
	

	Comments:
	人無完美實會有好有不好，老板可能寫好的多一些，又可以寫好的壞的各一半，又可以寫好的是壞的的一半再一半，即寫好的寫少少寫壞的寫多多。各種情況都有一定的事實在內。問題是所取的角度如何。
所謂抗辯即在面見記錄中表達你的意見，不過無多大作用。


	


	Wednesday 03/28/2001 3:03:38pm

	Name:
	9394

	E-Mail:
	

	Comments:
	How about "engage in indecent/illegitimate business"?


	




	 
	Wednesday 03/28/2001 1:43:47pm

	Name:
	怪人

	E-Mail:
	

	Comments:
	請問“撈偏門”如何英譯？
請各方高人賜教！


	




	 
	Wednesday 03/28/2001 1:41:36pm

	Name:
	怪人

	E-Mail:
	

	Comments:
	report給人寫花其實是什麼意思？受評人不是有機會“抗辯”嗎？


	




	 
	Wednesday 03/28/2001 1:28:03am

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	舊同事處聽到一個真實故事，很好笑，哈哈大笑之餘，郤是笑中有淚:

同事調到一個新部門。有一天，在電梯遇到一個中年阿太，很友善地問她:'阿xx啊，你做什麼的啊?
x:做翻譯(因為驚答clo或中文主任對方唔明)
y:o下，物政府仲有翻譯o架
x:哦，是啊，所以vr都有我地份。
y:咁你千奇唔好v啦，咁後生，出到去做物
o野，出面啊，翻譯無物人請o架
x:...(眼淚...在心裏流....)...

不過，要作個簡短聲明，CLO界有cheap精賤人，亦有大把好人叻人，我十分明白。不會看不起自己，或看不起CLO。問題是，人地唔明，人地看不起我們啊。所以，感覺是無奈!


	




	 
	Tuesday 03/27/2001 10:49:54pm

	Name:
	金石良言

	E-Mail:
	

	Comments:
	也要看什麼金石良言. 有些金石良言, 如童話, 如讀者文摘式的勵志文章, 不錯在人生的童蒙和年少時期都可發揮到積極的作用, 但年事漸長, 有一點歷煉了, 就要看得真一點, 透一點. 早混進了立體喧囂的浮華世界仍甘自往勵志文章的平板思維去尋找金石良言, 自渡之餘不忘渡人, 其志固然可嘉, 但終究還是方枘圓鑿, 令人感到格格不入的.


	


	Tuesday 03/27/2001 10:12:23pm

	Name:
	Webmaster I

	E-Mail:
	

	Comments:
	看了Little Prince和愚子的留言後，很想跟大家講一件關於EO的小事。

一位作家曾說過，給人稱讚得多，身高也會有所增長。內子的姊妹中，便有這樣的一位EO。話說這位大姊聽慣佞言，潛移默化下竟以為自己高人一等，說話也大言不慚起來。一次飯局，她的自我感覺良好症候群又再發作，竟然口出狂言，說自己每年有多少天例假，轉眼便"爆假"，假裝極感煩惱之餘，還替我們不值云云。

職系尊嚴攸關，小弟忍不住插嘴："也不算是太多，還不是和我一樣？"愛現的EO大姊立刻杏眼圓睜，頸筋暴現(搞不好以為她害了急性甲亢)，大概是萬萬想不到同桌的CLO竟會挑戰她的"崇高"地位，因而給氣得一時語塞。"難道你不知道我是跟你同point的？"我還來一招落井下石。

有這樣一副對聯：
"大腹能容，容天下難容之事。
慈顏常笑，笑世間可笑之人。"

這副先母視為家訓的對聯，自問只能做到下聯──面對這樣無知的EO，試問如何能忍著不揶揄她一下？


	




	 
	Tuesday 03/27/2001 6:39:04pm

	Name:
	正人

	E-Mail:
	

	Comments:
	有一點道理！

星期一早上，兒子回家探望母親，問道：「媽媽，妳昨天有沒有到教堂守禮拜？」母親肯定地回答：「當然去了。」

兒子說：「昨天講道提到聖經哪一段說話啊？」母親思考一番，但是總不能想起是哪一段。於是，兒子接著問：「那講的信息大概是什麼內容呢？」

母親仍然想不起，但強調說：「雖然我一時記不起來，但我記得講得很好，我得到很大幫助。」

兒子笑她說：「去教堂聽道卻什麼都不記得，哪裏會有幫助？」

母親聽他這樣說，有點不好意思，就一言不答，卻拿一隻柳條編製的籃子對他說：「孩子，幫媽做一件事好嗎？拿這隻籃到自來水那裏，替我接滿水。」

兒子大笑說：「我不會笨到那樣吧？這籃子怎能裝水呢？連一滴水都盛不住呢！」

母親解釋：「你說得對，它是不能裝水的。但是，當水從籃子流過之後，一定會把籃子上的髒東西洗掉。對不對？」兒子這才有點明白母親的心意。

你去教堂聽道，有時難免忘記得一乾二淨，便以為所聽道理對你沒有幫助。其實，每次聽道都會有所得益，因為當你用心聽道的時候，你的心思意念已經得到潔淨，這像籃子被水流過時一般。

同樣，如果你從朋友處聽到一句金石良言，雖然不久就忘了，但你已經多少從中得益。你若以金石良言勸導家人、親友，似乎他們當時好像只當耳邊風。但真理就是真理，好話就是好話，講了出去，是不會白費的。

或遲或早，就會產生效果，就像水洗淨籃子一樣洗淨人的心靈。


	




	 
	Monday 03/26/2001 10:57:35pm

	Name:
	易卜生

	E-Mail:
	

	Comments:
	5354 君所言是，須知天下鳥鴉，黑的程度縱然不一，也大同小異。除非真係唔走會死人，否則都係甘之如飴，忍得就忍，若苦能甘。我從前有個位都係
俾人寫花左，但卒之等到自然調，唔使死於自然。又好彩之後去到個幾好的老細度，﹙但也要雙方先適應一排，然後才互相發現大家的可愛處，唇亡齒寒的因素也促成我們合作愉快﹚，您地不如等多一年半載，VR 的同事一批批走後，自然有郁動架。而家 GM 煩緊民政署 cut 位、VR 的安排，COL 換班、甚至追緊舊年的 reports，邊得閒理雞毛蒜皮野，CLO Dog 同 Little prince 您地都要保重，三年零八個月的劣勢都捱得過，差乜在一陣？況且無人可保證您會潛龍出海，一定搵到主好馬房。


	




	 
	Monday 03/26/2001 10:17:33pm

	Name:
	CLO Dog

	E-Mail:
	

	Comments:
	公孫止君:
我本欲借部門減少人手之際求調，無奈敵不過所謂‘大原則’的問題。基於‘細’敵不過‘大’，為怕他日更難受，暫時只有‘忍’。
據聞現時上面很亂，看來求調不是時候。至於我的‘經驗’，遲些再跟你談。


	




	 
	Monday 03/26/2001 6:36:37pm

	Name:
	5354

	E-Mail:
	

	Comments:
	為此，你要作出英明的判斷。為何你要求調﹖須知GM也是人，都想做少D野，所以他們最有可能拒絕你 。而且依家有很多位都好難頂，大把人想求調。一個來就個個都來，你話點掂。求調之後，你預了會被人寫花個評核報告，你想下，唔係你錯就佢地錯，咁邊個會認自己錯，梗係有咁差就寫咁差。所以，關鍵是你依家的環境有多惡劣，如果是不論求調與否都會被人寫花，咁就博得過。你去到一個新地方，有機會好好工作被人寫好，留在原地就實死無生。不過，話時話，你自己諗下依家又幾多機會升。


	

	


	Monday 03/26/2001 12:16:11am

	Name:
	公孫止

	E-Mail:
	

	Comments:
	我也有要求調職的打算，但還下不起這個決心。見clo dog的情況，知道即使狠下心腸提出要求，結果也很難說。在此請各位同事不吝指教，也請clo dog等曾要求調職的同事提供經驗：要求調職的正式手續為何？一般提出甚麼原因？是否須/應在提出要求前後知會上司及翻譯組的主管？


	




	 
	Sunday 03/25/2001 11:47:19pm

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	不用勞氣。

我有我的經歷，你有你的經歷。
我有我的感受，你有你的感受。
我有我的個性，你有你的個性。
每個人有不同的看法是很正常的啊。
如果我不是真正有這樣的感受和困擾，我不會作無病呻吟，作這樣的感嘆。

當時當然還發了其它的事令我產生這樣的感覺。

另外，這也是我個性上的弱點，在感情事上容不下一粒沙子。如果一個同事令我覺得"心裏有數的話"(尤其是人格上)，都幾難若無其事，甚至以看喜劇的心情欣賞他表演。即使迫自己這樣做，或是在表面裝作無事，終有一日必難逃自己的真正感受，產生更災難性的後果。這事百試百靈，久經實驗證明。為此損失無數好(?)朋友，好(?)伴侶和家人。我也毫無法子。如果這是我人生的苦杯，我必須飲下。

再說一遍，不要勞氣，談天說笑罷了。


	




	 
	Sunday 03/25/2001 6:43:41pm

	Name:
	愚子

	E-Mail:
	

	Comments:
	Little Prince:

本來不打算發表意見，但你先一句「你的心情我明白」，再加上「你是前輩，見的事一定比我更多」，怎能不回應一二，就說在下面，但都是一些言不及義的隨想：


-- 人要工作，工作除了收人工外，還有尊嚴和對自己能力的肯定

不時在這裡看到同事訴說辛酸，說如何遭人冷眼，尊嚴如何受損，而且彷彿異口同聲。我同情之餘，不禁自問，怎麼我好像不是大眾的一份子？我是太受保護呢？還是對人事過於不聞不問？事實是我入行十年從未煩過這個問題。

對自己能力的肯定是最為重要的，下面再說。


-- 但很不幸，我們入了一個較差的行業。

不知可不可以說這是個較差的行業，但對於這個職系和它的成員我確是愈來愈不了解，在多個方面都覺得不對勁，而且是「結構性」的不對勁。打個比方就是以為進了名校，卻原來是野店，並且每況愈下。這也是「混不似，舊心情」的根源。


-- 你是前輩，見的事一定比我更多。

我見的比你少。


-- 不過，as a clo 吐，這幾年所見的事也夠傷心 and 傷身了。

請保重，如果年青的話，也要想想別的。


-- 人善被人欺啦，西瓜靠大邊啦，拍馬應聲啦，種種，種種，通通見過晒，你話幾好彩。

-- 回想一些無法喜歡的同事，亦是萬念俱灰，為什麼做人一定要做到狗那樣，(對不起，收返，狗很可愛，我很喜歡狗)，為什麼一定要拍馬屁，為什麼一定要受拍，

在某紀律部門做時我應大寫的邀請每星期一次與他們一伙人飯局，整桌的男士都很豪邁，三字經說過不停，我和另一個 EO 是唯一不說粗言的。那 EO 以為我會不習慣，訕訕的對我說：「他們是這樣的，大概你從來也沒聽過這麼多粗口。」我反而說：「我挺喜歡聽呢，自己說不出，聽人家說得連珠炮發，好 High。」

大概這就是文學中的所謂 catharsis 吧。

我要寫繕教員的報告，他們起先「老板」前，「老板」後的稱呼我。有一天我終於忍無可忍，請他們做做好，不要當面這樣喊我，因為我會「起雞皮兼打冷震」。同 office 有一位人靚聲甜的 CLO ，特喜歡人前人後「老板」她的組長。大伙兒午飯時她 address 的頻率更讓我以為她在「喊驚」。她老板聽得多窩心，眉舒眼笑。我聽著她看著他，只覺得異樣的樂陶陶，甚是過癮。

我覺得你不妨用點平常心來看待這等事。用心欣賞，是有點文學意趣的。


-- 曾經試過無晒心機，如同過期的鮮奶，滴滿羅宋湯的白色衣服，拾完狗糞的舊報紙。

看！你也是個文人啊。


-- 在我第一個 posting 的時候，被一個差不多年紀的女 EO 很不禮貌地對待，在長長的走廊上見到你，頭一揚走過，幾乎聽到哼一聲。

這是她沒修養，完全不須理會。或者，你也可以為她找個借口，就說身體不適吧。女孩子身體不適，也是常有的。

常聽到 CLO 給別職系的同事藐視，我有感而發，覺得我們職系本身根本就有 identity 的問題。尤其明顯的是 CLO 與 EO 本來同是「咁高咁大」，但很多 CLO 都習慣性地往 EO 臉上貼金，以前 office 有一同事讚人家英文了得，有句口頭禪，就是：「你唔應該做 CLO ，應該去考 EO 。」每次聽到都為之氣結，令我不期然猜想是否大部分 CLO 當年的第一志願都是要做 EO ，做不到才退而求其次，有時聽有些 CLO 即使在批評 EO 也是來得酸溜溜的。是不是因為有這個原委，甚至已到公認的程度，以至於 EO 以為自己也真有這般架勢？

其實，不說做出色的 officer 了(出色這詞很吊詭，sky is the limit)。就以稱職而論，起碼在語文能力的基本要求上，專業翻譯人員是必然要高於行政人員的，中英文同樣是這樣。如果所有英文了得的同事都去做 EO， CLO 這個 grade 可以休已。

所以，只要同事自問稱職，不論外圍情況如何，仍是可以自傲的。


	




	 
	Sunday 03/25/2001 3:45:00pm

	Name:
	石中軒

	E-Mail:
	

	Comments:
	有人話，如在監房做三至五年，連張紙強也可聯繫過來做義工。而與 CLO 共事三至五年，
交情不是淡如水，而是冷如冰！


	




	 
	Saturday 03/24/2001 10:31:21pm

	Name:
	BoomBoomBoom

	E-Mail:
	To Little Prince

	Comments:
	家教哩樣o野同學校教育無咩關係，千祈咪賴教育制度。我也碰過這樣的人，對方還是CLO添！算啦，內心問候佢高堂算了，費鬼事窒佢。


	


	Saturday 03/24/2001 1:35:32am

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	不客氣(國語說出)。

你的心情我明白。

人要工作，工作除了收人工外，還有尊嚴和對自己能力的肯定，但很不幸，我們入了一個較差的行業。你是前輩，見的事一定比我更多。不過，as a clo吐，這幾年所見的事也夠傷心and 傷身了。人善被人欺啦，西瓜靠大邊啦，拍馬應聲啦，種種，種種，通通見過晒，你話幾好彩。曾經試過無晒心機，如同過期的鮮奶，滴滿羅宋湯的白色衣服，拾完狗糞的舊報紙。
在我第一個posting的時候，被一個差不多年紀的女EO很不禮貌地對待，在長長的走廊上見到你，頭一揚走過，幾乎聽到哼一聲。當時我真的很痛苦，不斷檢討自己，是不是平時對人不禮貌，是不是我樣子太不討好，我太肥嗎，我無才能嗎，我低人一等嗎?原來只不過是憎人富貴厭人貧，看不起你就看不起你，無原因。
回想一些無法喜歡的同事，亦是萬念俱灰，為什麼做人一定要做到狗那樣，(對不起，收返，狗很可愛，我很喜歡狗)，為什麼一定要拍馬屁，為什麼一定要受拍，為什麼人和人之間沒有正常，真心，建基於互相尊重的關係呢，為什麼要以大欺小，以眾曝寡呢?識字的人啊，讀書不能叫你更有愛心更明理，讀書來做什麼!......(搵錢?)

與這些人為伍，恥。


	




	 
	Saturday 03/24/2001 1:35:05am

	Name:
	Webmaster I

	E-Mail:
	

	Comments:
	如果法定語文事務署像其他部門般由多個不同職系組成，的確應由政務官出任首長，以平衡各方利益。不過，法定語文事務署基本上由中文主任和繕校員組成，本質上只是個人手特別充足的繙譯組，各人的利益取向比較一致，由政務官出任主管似有大材小用之嫌。

有同事擔心中文主任管不好自己人，甚至質疑中文主任中有誰可以勝任專員一職，不知原因何在？事實上，中文主任的職系管理工作自從由中文主任自己接管以來，雖然偶爾也有同事抱怨，但相對於昔日經常有同事與行政主任J君紮馬的日子，真個不可同日而語。事實上，由職系人員擔任首長的成功例子可多著哩──光看警務處便叫人既羨且妒。

至於政務官"懂得怎樣應付其他局和部門的同行"，筆者倒認為能力和行動是兩碼事。官做得越高，越要為大局著想──當大局和職系利益有所衝突時，究竟該如何取捨？這是值得我們深思的。


	




	 
	Friday 03/23/2001 11:32:52pm

	Name:
	愚子

	E-Mail:
	

	Comments:
	Little Prince

太感謝你了，真不知如何說好。

想來我並沒有什麼載酒買花的年少事，operative words 都在「渾不似，舊心情」。


	




	 
	Friday 03/23/2001 6:30:40pm

	Name:
	1133

	E-Mail:
	

	Comments:
	好野，little prince. 佩服。


	




	 
	Friday 03/23/2001 6:29:38pm

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	送大家 神的話語一則，每日默念一百遍，平安和喜樂會油然而生:

不但如此，就是在患難中，也是歡歡喜喜的;因為知道患難生忍耐，忍耐生老練，老練生盼望。(羅馬書5:3-4)

Not only so, but we also rejoice in our sufferings, because we know that suffering produces perseverance; perseverance, character; and character, hope. (Romans 5:3-4)


	


	Friday 03/23/2001 6:16:45pm

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	...暗數十年湖上路，能幾度，著娉婷。 年華空自感飄零，擁春醒，對誰醒?天闊雲閑，無處覓簫聲。載酒買花年少事，渾不似，舊心情。


多讀詩詞身體好，心境愉快無煩惱。


	




	 
	Friday 03/23/2001 10:35:25am

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	Hi,盧先生的江城子全文如下:
畫樓帘幕卷新晴，掩銀屏，曉寒輕。墜粉飄香，日日喚愁生。暗數...下次續


	




	 
	Friday 03/23/2001 9:50:01am

	Name:
	ABC

	E-Mail:
	

	Comments:
	To: a member,

As mentioned by 老人, CLO could manage our own very well. Although it cannot be sure that management by members of our own can bring us a good future, but, as we are aware, management by AO is even worse - look, our COL is leaving next month. As AO often change posting (more frequent than us), will they really care the welfare and future of our grade? Think about it!

To: CLO DOG

What happened to you? Why did you say that you failed in applying for transfer? Can you tell us the grounds that you gave to the GM and the response?


	

	




	 
	Thursday 03/22/2001 11:13:57pm

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	做完FC了。有沒有做到發皮四?罵錯人者主動say sorry 啊。高人一級大晒啊。


	




	 
	Thursday 03/22/2001 10:34:58pm

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	噢...poor CLO Dog...你求調不成嗎?願聞其詳，十分關心。


	


	Thursday 03/22/2001 10:17:32pm

	Name:
	愚子

	E-Mail:
	

	Comments:
	勘誤： 騷人墨客


	




	 
	Thursday 03/22/2001 9:53:30pm

	Name:
	愚子

	E-Mail:
	

	Comments:
	網上看到有盧蒲江句：「載花買酒年少事，渾不似，舊心情。」真真曲盡這陣子我對工作和職系中事的感覺。

手頭無書可查，但知這裡蘇人墨客不少，誰個高人知道出處，有以教我？


	




	 
	Thursday 03/22/2001 7:06:43pm

	Name:
	中主

	E-Mail:
	

	Comments:
	同事毋庸妄自匪薄，以為族中無人。
環顧協會主席幹事諸君，工餘兼理會務，
如王熙鳳代理寧國府故事，實非常人之功也。
其中人才濟濟，何謂無才？
世事如棋，今日為眾謀事，他朝處理政務，又豈能絕對？
要者，在乎心之所繫，路之所向也。
際此大變，職系前途未卜，意見紛紜，人心晃動！
所謂兼聽則明，若能集思廣益，定策籌謀，事或可濟矣。
某淺見，祈明燈指引。


	




	 
	Thursday 03/22/2001 7:37:22am

	Name:
	老人

	E-Mail:
	

	Comments:
	約十年前，中文主任的職系管理是由EO做的，當時亦有像a member的人，對CLO管CLO沒有信心，但事實證明CLO做職系管理並不比EO差。A member這位小朋友可能入行遲，不知情況。


	




	 
	Wednesday 03/21/2001 11:42:03pm

	Name:
	
	E-Mail:
	

	Comments:
	

	


	Wednesday 03/21/2001 9:27:47pm

	Name:
	CLO Dog

	E-Mail:
	

	Comments:
	近日因調職不成,心情甚差,整天開罪人.今天
吃午飯時,在電梯口不知不覺又得罪了老細.由於事情與他無關,在此借一角, 對他說聲'對不起'.



	




	 
	Wednesday 03/21/2001 7:19:40pm

	Name:
	A CLO

	E-Mail:
	

	Comments:
	不知此處之A member是否亦即彼處之A member？
彼處之對談，有二大不敬：
指官員難以調任，語帶輕蔑，不敬者一；
「順祝」長官，不敬者二。
若上書年羹堯，末書「手此」，將有何下場？
歡迎討論。


	




	 
	Wednesday 03/21/2001 6:52:13pm

	Name:
	BoomBoomBoom

	E-Mail:
	

	Comments:
	好似幾好景，咁多人放假。


	




	 
	Wednesday 03/21/2001 3:14:54pm

	Name:
	Another not a member (on vacation)

	E-Mail:
	To: a member

	Comments:
	Not a member理解能力或者真的差，不知田主席話中有話，但你不應一竹篙打一船人。你是否田主席，或是他肚中的蛔蟲，若是，請把「話中的話」說明，若否，你已陷田主席於不義﹗你的說話對將署任COL的川生不敬，亦對全體同事不敬。


	




	 
	Wednesday 03/21/2001 2:50:41pm

	Name:
	A member

	E-Mail:
	

	Comments:
	沒錯，有一些職系的確由職系人員擔任首長，但在他們的管理之下，這些職系是否真的較為
"有福"呢？


	


	Wednesday 03/21/2001 1:59:28pm

	Name:
	Another not a member

	E-Mail:
	

	Comments:
	1.

	 

	 

	 


	




	 
	Wednesday 03/21/2001 11:06:06am

	Name:
	怪人

	E-Mail:
	

	Comments:
	菩提本無樹，明鏡亦非臺；本來無一物，何處惹塵埃。

以後不要再提什麼“官方”網站了，就用“中文主任協會網站”或“協會網站”的字眼好嗎？

大家不要太小心眼，好不好？


	




	 
	Wednesday 03/21/2001 9:56:45am

	Name:
	Another Member

	E-Mail:
	

	Comments:
	I don't agree with the comments made by 'a member'. The heads of a number of grades are from the officers of the grade concerned, not necessarily an AO who had no interest in the benefit or welfare of our grade! If other grades can choose a person to manage their own, why CLOs cannot?


	




	 
	Wednesday 03/21/2001 9:36:04am

	Name:
	A member

	E-Mail:
	

	Comments:
	想不到中文主任的閱讀理解能力這樣差! 
田主席在"官方"網上的回應話中有話，你這樣也看不出來？
再者，中文主任之中，有哪位可以勝任專員一職？政務主任專攻行政手段，懂得怎樣應付其他局和部門的同行。中文主任在這方面道行不夠，面對高官時可能不堪一擊。


	




	 
	Tuesday 03/20/2001 10:47:45pm

	Name:
	關於 OF

	E-Mail:
	

	Comments:
	對於正人那個尋找 F 的遊戲， Webmaster 提出的解釋焦點落在元音 O 的讀音。讓我來補充，我的注意力集中在輔音 F 上：-

英語 OF 一字中的 F 其實並不讀清音 /f/，而讀濁音 /v/。而且由於 OF 這類在句子中起結構作用的前置詞，一般都弱讀，也就是 Webmaster 指出的把元音字母 O 讀作模糊音 schwa ，緊隨其後的濁音 /v/ 因而不能承擔太強的聲帶顫動，因此絕大多數情況都是 「位到聲不到」 ，也就是說發音器官上齒已牴住了下唇，但聲帶還來不及顫動便已到下一個音。不過，儘管如此，大腦仍會把它濁音的本質認回來，此所以正人的附註中說 The brain sees it like a "V"。


	


	Tuesday 03/20/2001 7:52:51am

	Name:
	not a member

	E-Mail:
	

	Comments:
	網站是否稱為官網，不在乎其形式，乃在乎其官味之多少。田主席最近答a member的留言，充滿官味，十足是王永平的語氣。換著是我，作為協會主席，我會時刻把職系的福址放在心上，我會要求政府用中文主任擔任職系首長一職。


	




	 
	Monday 03/19/2001 11:58:29pm

	Name:
	Webmaster

	E-Mail:
	

	Comments:
	必也正乎名：

"官方"有"法定、正式"之意，協會既是法定工會，www.gcloa.org為協會正式網站，以"官方"稱之並無不妥。

而官方網頁庫存的會議紀錄、通訊、與管方的交手紀錄等，本站更視之為重要的參考資料，早在半年前已在 "網上資源"部分加上了相關的超連結，讓來本站聊天舒氣的同事能充分掌握管方、協會，以及其他同事的動態(禮尚往來，往而不來，非禮也)。閣下認為我們因協會網站存有該等資料而稱之為"官方網站"，實在太多心了。

要是真個有意挖苦的話，我們老早就用"官守"囉──別老在挑骨頭嘛！


正人：

小弟相信，華人比老外更能看出句子中有六個f，不知是否有人作過統計？

不過大家別因此沾沾自喜，因為上述假設的基礎是：華人念英語大多會把schwa念成重音(如把of念成"餓芙"，if念成"葉芙")。換句話說，英文越好的同事，漏數了兩個of的機會也就越大。


	




	 
	Monday 03/19/2001 10:53:06pm

	Name:
	必也正乎名

	E-Mail:
	

	Comments:
	不知何解協會的網頁會被稱(戲稱？謔稱？)為「官方網頁」，我全然不覺得它有何官方。固然，作為協會的網頁，它明顯要有一些必須品，例如庫存過去的會議記錄、通訊、報告等；作為與管方溝通的橋樑，也有需要適當存放一些「官方」資料，例如公務員事務局局長給公務員/職系的信。凡此皆如其份而已。沒有這些則不成其為一個職系協會的網頁；有了這些，可不能就此成為「官方」。


	




	 
	Monday 03/19/2001 6:32:24pm

	Name:
	高官調任

	E-Mail:
	

	Comments:
	
古人云：男兒到此是豪雄

多謝英雄到此理事。
敬祝身體健康，往後一切順遂。


	




	 
	Monday 03/19/2001 6:32:16pm

	Name:
	高官調任

	E-Mail:
	

	Comments:
	
古人云：男兒到此是豪雄

多謝英雄到此理事。
敬祝身體健康，往後一切順遂。


	


	Monday 03/19/2001 3:06:51pm

	Name:
	阿N、阿Q

	E-Mail:
	

	Comments:
	關於同事使用電腦及架設內聯網的問題，一人一(靚)機固然是第一步，第二步是考慮架設內聯網(如果能同時換新機就更理想)。聯網之後，同事可共用資源，並可透過共享的專線上網，毋須像使用56K modem一樣佔用自家的電話線(以免影響工作，也不全是醬油不醬油的問題)，全組同事的運作效率亦必然提高。


	




	 
	Saturday 03/17/2001 11:03:34am

	Name:
	正人

	E-Mail:
	

	Comments:
	連續兩天正氣一番，恐令網友納悶，今日貼上遊戲一個︰

This is a game that will show you how amazing your brain can be. Follow the instructions WITHOUT CHEATING!!
DON'T GO DOWN UNTIL YOU HAVE FOLLOWED ALL THE INSTRUCTIONS!!!

Read this:

FINISHED FILES ARE THE RE-
SULT OF YEARS OF SCIENTIF-
IC STUDY COMBINED WITH
THE EXPERIENCE OF YEARS.


Now count ALL the "F's" in that phrase. COUNT JUST ONCE. 唔好咁奸，只可數一次!!DON'T READ IT TWICE TO COUNT AGAIN. When you have counted them, go down.唔好裝番轉頭!!












Go down 繼續












Keep going down 繼續













真後無裝？咁先好玩！





STOP!!!
In the phrase, there are six F's. A person with a normal intelligence would have found 3. If you found 4, you have over normal intelligence. If you found 5 or 6, you have a very BIG BRAIN!!! There is no trick. Most people ignore the F's of the word "OF". The brain sees it like a "V ". Amazing, isn't it?


	




	 
	Friday 03/16/2001 11:23:41pm

	Name:
	標點

	E-Mail:
	

	Comments:
	怪人：你提到的標點而家好少用，同意嗎？
　　　你都用左《》 " " 啦。 :-)
句讀：如果你係CLO，你一定有機會睇到。 :-)


	




	 
	Friday 03/16/2001 10:24:52pm

	Name:
	正己

	E-Mail:
	

	Comments:
	
聽君兩番話，勝讀萬年書。


	




	 
	Friday 03/16/2001 9:37:32pm

	Name:
	
	E-Mail:
	

	Comments:
	怪人君想「」高官方網頁的收視乎﹖


	


	Friday 03/16/2001 5:58:04pm

	Name:
	正人

	E-Mail:
	

	Comments:
	再送上一篇︰

It's a great little story ....

Like any good mother, when Karen found out that another baby was on the way, she did what she could to help her 3-year-old son, Michael, prepare for a new sibling. They found out that the new baby was going to be a girl, and day after day, night after night Michael sang to his sister in Mommy's tummy.

He was building a bond of love with his little sister before he even met her.

The pregnancy progressed normally for Karen. In time, the labor pains came. Soon it was every five minutes, every three....every minute. But serious complications arose during the delivery and Karen found herself in hours of labor. Would a C-section be required? Finally, after a long struggle, Michael's little sister was born. But she was in very serious condition.

With a siren howling in the night, the ambulance rushed the infant to the neonatal intensive care unit at St. Mary's Hospital, Knoxville, Tennessee.

The days inched by. The little girl got worse. The pediatrician had to tell the parents, "There is very little hope. Be prepared for the worst."

Karen and her husband contacted a local cemetery about a burial plot. They had fixed up a special room in their house for their new baby but now they found themselves having to plan for a funeral.

Michael, however, kept begging his parents to let him see his sister. "I want to sing to her," he kept saying. Week two in intensive care looked as if a funeral would come before the week was over. Michael kept nagging about singing to his sister, but kids are never allowed in intensive care. Karen made up her mind, though. She would take Michael whether they liked it or not!

If he didn't see his sister right then, he may never see her alive. She dressed him in an oversized scrub suit and marched him into ICU. He looked like a walking laundry basket. But the head nurse recognized him as a child and bellowed, "Get that kid out of here now! No children are allowed."

The motherhood rose up strong in Karen, and the usually mild-mannered lady glared steel-eyed right into the head nurse's face, her lips a firm line. "He is not leaving until he sings to his sister!" Karen towed Michael to his sister's bedside.

He gazed at the tiny infant losing the battle to live. After a moment, he began to sing. In the pure-hearted voice of a 3-year-old, Michael sang: "You are my sunshine, my only sunshine, you make me happy when skies are gray ---"

Instantly the baby girl seemed to respond. The pulse rate began to calm down and become steady. "Keep on singing, Michael," encouraged Karen with tears in her eyes.

"You never know, dear, how much I love you. Please don't take my sunshine away." As Michael sang to his sister, the baby's ragged, strained breathing became as smooth as a kitten's purr.

"Keep on singing sweetheart!!!"

"The other night, dear, as I lay sleeping, I dreamed I held you in my arms..." Michael's little sister began to relax as rest, healing rest, seemed to sweep over her.

"Keep on singing, Michael." Tears had now conquered the face of the bossy head nurse. Karen glowed. "You are my sunshine, my only sunshine. Please don't take my sunshine away...."

The next day....the very next day.... the little girl was well enough to go home!

Woman's Day Magazine called it "The Miracle of a Borhter's Song." The medical staff just called it a miracle.

NEVER GIVE UP ON THE PEOPLE YOU LOVE.
LOVE IS SO INCREDIBLY POWERFUL.

__________________________________

怎麼樣？
對我來說，除了愛之外，還看到敢於對抗困境、不輕言放棄這種態度，就會帶來扭轉乾坤的契機。


	




	 
	Friday 03/16/2001 3:54:21pm

	Name:
	怪人

	E-Mail:
	

	Comments:
	對於中文主任協會網頁上近日A member君和田主席的留言，大家有何高見？


	




	 
	Friday 03/16/2001 11:30:52am

	Name:
	怪人

	E-Mail:
	

	Comments:
	《現代漢語規範字典》有一個“標點符號用法”的附錄，解釋了引號、書名號和專名號的用法。

另外，《語文建設》2000年第2期有專文探討引號的由來，值得一讀。


	




	 
	Friday 03/16/2001 11:23:55am

	Name:
	怪人

	E-Mail:
	

	Comments:
	謝謝Webmaster II的回應。希望大家日後保持對話，繼續理性溝通。


	




	 
	Friday 03/16/2001 0:44:35am

	Name:
	BoomBoomBoom

	E-Mail:
	

	Comments:
	版面太多槓子固然難看，但新一代每以引號代專名號，觀感看來比原來的下加一線更不堪。


	


	Thursday 03/15/2001 11:59:06pm

	Name:
	句讀

	E-Mail:
	

	Comments:
	標點:

是什麼大文？可以上網嗎？如見諸書報，可告知來源讓我自己去找也好。

舊式的書名號和專名號沒再用，可會是排版的原因？一則難排，二則版面太多槓子，也令人眼花撩亂。

說到標點，舊式線裝書把句讀漫不經心的標在行側，只用圈和點，或紅或黑，我很喜歡。 

數月前在商務買了一本《兒童雜事詩圖箋釋》，書面寫著周作人和豐子愷，又說是鍾叔河箋釋。也不知道內文是什麼(因為完全沒有看)，但喜歡那不落俗套的仿線裝書裝幀和版面計設，閒時翻開看裡頭的毛筆字和豐子愷的商標稚氣畫，渾然不覺得書必須要讀。


	




	 
	Thursday 03/15/2001 8:04:57pm

	Name:
	Webmaster II

	E-Mail:
	

	Comments:
	怪人兄/姐﹕ 
三月五日評論的原文是﹕「…(本)網站如明鏡，映照現實，不會騙人，更不會粉飾太平…」，我不知道官方網站有否粉飾太平的言論。 


至於有“負面”意見的同事，為什麼不在“官方”網頁上發表？這問題值得研究，請大家發表意見。 



	




	 
	Thursday 03/15/2001 7:56:33pm

	Name:
	標點

	E-Mail:
	

	Comments:
	剛睇過篇講標點既大文，寫得好好，所引既例子好過癮。
以前有位老總果篇斷句仲正，不過吾方便引述.....
話時話，吾知點解而家冇左專名號？有時「」又變左 " " ？
書名號變左《》？


	




	 
	Thursday 03/15/2001 5:37:44pm

	Name:
	正人("寫正面事物的人"的簡稱，可不是"正衰人")

	E-Mail:
	

	Comments:
	有說此網站欠缺正面言論，特借花敬佛，在此張貼友人的電傳：

話說鄉下一位農夫有隻老驢子，這天，老驢子不小心跌進了農夫的枯井。農夫聽到驢子聲聲哀鳴，看見牠的困境，想了很久之後，斷定救不了老驢，只好請來鄰居，要求大家幫忙，一起把土往井鏟。

人們開始用力把土往井鏟，老驢子簡直嚇瘋了，但是當農夫和他的鄰居不斷地把土扔在牠身上時，老驢的腦際，閃過一線靈光，突然警覺到，每次土地打到背上，就應該用力抖掉這些土，然後踏著土堆，往上走一步，打定了主意，牠便一次又一次的這麼做，不停地喃喃自語來鼓勵自己，"Shake it up and step up!" (抖下去，爬上來)不管土堆打在背上有多痛，也無論情勢看起來多麼絕望，這隻老驢就是不讓自己驚慌失措，不知過了多久，這筋疲力竭傷痕的驢子，終於跳過井牆，勝利地安全回到地上。原來會毀掉牠的泥土堆，竟然變成牠的拯救！

這一切的改變，來自老驢面對困難時所持的態度。人生不也是一樣，我們遭遇險境時，如果能勇敢面對，拒絕輕易放棄，不驚恐、不自憐，那原是要斷送我們、傷害我們的難題，反而隱藏造就的潛力轉變成祝福！

_______________________________________

雖然職系前景灰暗，願同工團結一致，開出一條血路，不要氣餒！！！
加油！
加油！！
加加油！！！


	




	 
	Thursday 03/15/2001 1:54:16pm

	Name:
	怪人

	E-Mail:
	

	Comments:
	“官方”網站中有什麼“粉飾太平”的言論，可否略舉數例說明？謝謝！


	


	Thursday 03/15/2001 1:50:15pm

	Name:
	怪人

	E-Mail:
	

	Comments:
	有“負面”意見的同事，為什麼不在“官方”網頁上發表？一稿兩投，方便得很！


	




	 
	Wednesday 03/14/2001 11:41:39pm

	Name:
	Webmaster

	E-Mail:
	

	Comments:
	Surfer君：

"-- 怎麼？ 現在還未一人一機？ 指的是 stand alone 機，還是其他？"

很震驚吧？真的，不少部門離一人一機還有好一段距離；此外，有的同事桌上雖放了一台電腦，但由於是好幾年前的貨色，許多軟件都跑不動。比如小弟所用的一台Pentium 75 + 16MB ram，一邊打字一邊查glossary的話，便隨時送你當機一次，多試多得……

這樣的殘障電腦，充其量只算是半台機吧？

"上網另要 infrastructure，對否？"

大有大搞，小有小搞──每位同事都來一條T1專線，讓專員可在每天早上勉勵大家一番當然不錯；但每人用自己的電話線，在有需要時以56K上網也不是什麼難事，也無須什麼昂貴的infrastructure。


" (Aside：站長願出醬油，在同儕中算是很豪氣的了。我日中所見同事多有兩頂帽，一頂寫著語文專家，一頂寫著格價專家，儘管頭上帶的主要還是後一頂。)"

別小覷同事嘛。如上文所言用56K上網的話，每個月才幾十塊錢，相信負擔並不大重吧？當然，話得說回來。要是花錢買回來的時間只可用於看舊file、面壁……相信有意以互聯網增值的同事一定多不到哪裡去。


	




	 
	Wednesday 03/14/2001 10:42:29pm

	Name:
	Nosy

	E-Mail:
	

	Comments:
	咁咪叫佢唔好發表意見囉，用行捨藏嘛。


	




	 
	Tuesday 03/13/2001 10:29:56pm

	Name:
	CLO Dog

	E-Mail:
	

	Comments:
	係會議度,冇人會expect佢發表意見......


	




	 
	Tuesday 03/13/2001 2:45:41am

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	再醒一首:
五月端午是我生辰到，身穿一領絲羅襖，小腳兒裹得尖尖趫。解開香羅帶，剝得赤條條;插上一根銷兒也，把奴渾身上下來咬。
.
.
.
.
.
.
謎底是--------粽子

此詞出自 白雪遺音。收錄清代流行曲詞七百多首，情緻纏綿，文辭優美，為CLO者不容錯過。


	


	Monday 03/12/2001 11:17:30pm

	Name:
	BoomBoomBoom

	E-Mail:
	

	Comments:
	乜答案咁純情o架，妄作賤人o添。佩服！


	




	 
	Monday 03/12/2001 8:42:49pm

	Name:
	more

	E-Mail:
	

	Comments:
	Prince, 好野。佩服佩服。仲有無？


	




	 
	Monday 03/12/2001 6:45:23pm

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	哈哈哈，你們的答案夠壞的了，而且都幾合理。不過，官方答案是......大同小異。上廁所的時候，男仔女仔是有分別的。謝謝，謝謝各位(用國語讀出)，你們的掌聲和啋聲我都收到了。


	




	 
	Monday 03/12/2001 1:55:37pm

	Name:
	1122

	E-Mail:
	

	Comments:
	謎底﹕凹凸分明


	




	 
	Monday 03/12/2001 7:27:38am

	Name:
	BoomBoomBoom

	E-Mail:
	

	Comments:
	To Little Prince:

謎底是“多此一舉”？


	


	Monday 03/12/2001 0:21:50am

	Name:
	MMX

	E-Mail:
	

	Comments:
	受風？管他東南西北風！
做人何妨糊塗一下：
坐看三光 立觀四書 不計成敗 安來得失


	




	 
	Sunday 03/11/2001 11:57:29pm

	Name:
	5354

	E-Mail:
	

	Comments:
	唉.....


	




	 
	Sunday 03/11/2001 8:46:27pm

	Name:
	隨說隨收

	E-Mail:
	

	Comments:
	真的這樣不堪嗎? 那搞人力資源的要評核一下各個崗位的受風程度了. 公平些嘛. 免得同事們想當然的以為某部門的工作最艱巨最繁重, 那裏工作的必然是職系中的一時俊彥. 好在最近高層親自澄清, 打破精英集中地的謠傳. 其實事實勝於雄辨, 本來就毋須澄清. 不過今天的社會, 形象反比事實更能撈到實際利益. 大伙兒想當然, 小圈子飄飄然, 神話於焉產生. 活在風雨飄搖的今天, 我們就是需要神話. 對了, 想起來那些問題是這裏問的, 怎麼不把答覆上網呀?


	




	 
	Sunday 03/11/2001 5:11:46pm

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	噢，還未說完。 vr man ，你就好，有得vr。忽見 vr 二字都有眼淚走出來。這份工真是好難頂。CLO Dog曾說在office裏連CO都看不起他，我真正身同感受。而一些老板和同事在長期受欺凌的情況下，心理已經有少少不平衡，專找一些更弱小的人來欺負。令我想起魯迅先生的阿Q正傳中阿Q欺負小尼姑和小D的故事，很佩服魯迅先生對人性的觀察。大家不妨多看聖經，學學主耶穌對那些欺侮衪的人是如何寬恕和憐憫。如果你相信佛教，相信因果報應，更不要造孽了。在CLO如此惡劣的環境下，使人性的光輝更光輝，醜惡更醜惡。有時感受到同事的友誼和愛心，真是十分感動。可惜，總是不開心的時候多。


	




	 
	Sunday 03/11/2001 3:53:47pm

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	這句上對是不通的。按上對，第一個飽字是指壽包、生煎包、牛肉包，第二個飽字是指肚子飽了的感覺，但包子的正寫應是包字而非飽字。這情況很常見，因為人們對待中文字的態度很不嚴謹，又喜歡用一些筆劃較多的字，滿足文化上的優越感，好像這樣較高深，我懂你不懂。另一個說爛了的例子是鐳射。鐳是一種放射性物質，由居里夫人發現，和 laser 這種技術根本扯不上關係，所以鐳射應寫成雷射較為合理。兩字都是音譯。包君不要生氣，大家研究一下罷了。

又，男女有別的謎底沒那麼正經，往壞處想想吧。星期一晚公布謎底。


	


	Sunday 03/11/2001 2:21:26pm

	Name:
	食飽包食飽

	E-Mail:
	

	Comments:
	敢問呆佬拜壽之「食飽包食飽」是否絕對?


	




	 
	Sunday 03/11/2001 12:55:07am

	Name:
	vr man 

	E-Mail:
	

	Comments:
	殊途同歸


	




	 
	Sunday 03/11/2001 10:26:40am

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	謎語一
男女有別-----打一四字成語


	




		 
	Saturday 03/10/2001 0:13:01am

	Name:
	Webmaster

	E-Mail:
	

	Comments:
	先打個廣告，本站"網上資源"已加上財政預算案講辭的超連結，以方便大家。

腦君：
舉手之勞而已，何足掛齒。你下載的微軟拼音輸入法有個好處，就是用的是大陸發音。我那鍋漢音輸入法用了十年，現在連口音也變成了台灣腔，唉！
補充一點，就是小弟根本不是在裝修“新居”（不加薪誓不消費），而是藉著裝修在原來的寓所多騰點空間而已。
其實自行裝修也不是太困難，有時間的話，我會跟大家介紹如何裝修DIY。


	




	 
	Saturday 03/10/2001 0:10:00am

	Name:
	Surfer

	E-Mail:
	

	Comments:
	Webmaster：

Reference is made to your last posting.

「竊以為內聯網意思不大」

-- 竊亦有同感。


「反而早日一人一機，對同事的工作卻大有幫助」

-- 怎麼？ 現在還未一人一機？ 指的是 stand alone 機，還是其他？


「OLA 出雞(機)的話，小弟絕對願意出醬油(上網月費) 」

-- 一人一機跟上網似乎是兩碼子事來的，上網另要 infrastructure，對否？ (Aside：站長願出醬油，在同儕中算是很豪氣的了。我日中所見同事多有兩頂帽，一頂寫著語文專家，一頂寫著格價專家，儘管頭上帶的主要還是後一頂。)


「有一個說法是用內聯網來架留言板」 

-- 這看法我大致同意。如果先沒有留言板，我想內聯網仍會做，但未必很積極。就是說留言板有 catalyst 的作用。


「可防止家醜外揚」 

-- 我想這不是原因。留言板現在充其量也只能做到「家醜？」內揚，不能做到外揚。對付的方法容易得很，不理會就是了。「不理會」這招數的厲害從事公共管理的沒有人不知不曉的，尤其在陰柔柔的 CLO 文化，早就把其中玄機參透，發揮得淋漓盡致了。說實在，我想主要原因還是有關方面衷心相信 There are still a lot of opinions and interests out there which have not been duly represented in the two existing websites. 所以公布的建構大綱似乎就強調多元。這當然是好事。Webmaster 兄可有甚麼 one-upmanship 的鴻圖大計？


P.S. – 我上面說的格價專家不是衝著前面兩段留言說的，一定不可誤會。


	


	Friday 03/09/2001 11:28:33pm

	Name:
	一個苦中作樂的CLO

	E-Mail:
	

	Comments:
	Sorry,給了你們一個舊電話，新電話是25710844


	




	 
	Friday 03/09/2001 11:19:32pm

	Name:
	一個苦中作樂的CLO

	E-Mail:
	

	Comments:
	各位CLO:
有好介紹。
首先申報利益，我和店主並無任何親戚朋友關係。如果你們光顧後不滿意，找他算帳可也。有一天去到一個很冷清的商場，見到一間可憐的裁縫店，以一千二百元的價錢做了四套女裝套裝，包括外套和長褲，連工包料。取貨後覺得很不錯，亦很同情這位裁縫先生搵食艱難，故介紹給朋友。裁縫先生英文了得，是馬來華僑，擅長做男士西裝。男士西裝亦只不過五百元一套，手工很好，並可上門度身，包改。真是聞者心酸。有興趣的朋友可聯絡
BBC WORLDWIDE TAILOR 
TEL:95285701 OR 25711488


	




	 
	Friday 03/09/2001 7:57:15pm

	Name:
	腦呆子

	E-Mail:
	

	Comments:
	Webmaster，謝謝您，我已成功下載那套輸入法，用拼音輸入，可繁可簡，初步嘗試感覺蠻好。以後可以經常練習普通話了。


	




	 
	Friday 03/09/2001 0:43:19am

	Name:
	Webmaster

	E-Mail:
	

	Comments:
	Cardiff君：

你也無須過分羨慕，據悉OLA已獲撥款買電腦弄內聯網，只差經常性開支未批。

竊以為內聯網意思不大，反而早日一人一機，對同事的工作卻大有幫助，且能完全免除經常性開支。(OLA出雞(機)的話，小弟絕對願意出醬油(上網月費))

有一個說法是用內聯網來架留言板，可防止家醜外揚。先撇開這樣的"留言板"會否有人留言的問題，從技術層面看，就是用上互聯網，結合起電郵程式的自動轉信功能，效果也相差無幾。


	




	 
	Friday 03/09/2001 0:32:01am

	Name:
	Webmaster

	E-Mail:
	

	Comments:
	腦君：

小弟的電腦安裝有"微軟拼音輸入法2.0版"，可我不知道這套輸入法究竟是系統原有的(Win2000支援多國文字)，還是在安裝I.E.簡體模組時給硬塞進去的。

不管如何，你可以下載來試著看：
http://www.microsoft.com/china/mspy/

據小弟的經驗，有時候這套輸入法無法把字直接打進留言版，但你只需把字打在notepad中，然後剪貼上去即可。


	


	Thursday 03/08/2001 10:26:36pm

	Name:
	cardiff

	E-Mail:
	

	Comments:
	今日搭巴士番屋企時，車上電視播了一段片段，話為幫老師教學和準備教材，政府會俾錢全港學校上網，而且仲係寬頻，等佢地有更多支援咁話。睇完之後覺得真是不是味兒，我地工作都用要支援啦，但不但只寬頻，連上網都未必個個office有，剩得十多本glossary真的不夠用，updateterms有時真係唔知點搵，報紙又話唔好睇咁多咯。那些one-man office仲慘，真係叫天不應!不過話時話，仲俾咁多資源你地又點ah?


	




	 
	Thursday 03/08/2001 7:09:31pm

	Name:
	222

	E-Mail:
	

	Comments:
	油浸旬殼，肉鮮汁靚，美味可口，不容錯過。


	




	 
	Wednesday 03/07/2001 10:52:29pm

	Name:
	腦呆子

	E-Mail:
	

	Comments:
	謝謝你，Webmaster II。昨夜我再到那個我要發帖子的網站，發現用繁體字也可以，就用了繁體發表。不過，轉換軟體也要找，因為改天可能我會想到有隱身充作內地人的需要。南極星從前有過，隨上網軟體附送的一種，但為了節省記憶沒安裝，以為只是英文視窗用的中文解碼器，不知道原來可以用作繁簡轉換。Webmaster 兄新居裝修一定很忙，況且你也指點了我的迷津，而問題現在已不急於解決，就不煩他了。再次感謝你。


	




	 
	Tuesday 03/06/2001 10:15:34pm

	Name:
	little prince

	E-Mail:
	

	Comments:
	CLO Dog:
求調未必是壞事。給自己一個機會。CLO界太多不公平的事，但我相信邪不能勝正。據我所知，這一期升正的同事之中，有個靚女以前都求調/被人調走，但人家照樣走出了胡同。世事無絕對，請不要灰心。


	




	 
	Tuesday 03/06/2001 9:38:30pm

	Name:
	Webmaster II

	E-Mail:
	

	Comments:
	腦君﹕Webmaster暫時忙於家居裝修，連電腦也不能開，他完工後定當盡快回答你的問題。 

我的建議是先把留言轉為GB碼簡體字，便可在國內留言板發表。至於如何轉為GB碼﹖市面很多軟件可用，例如南極星等。如有兩個硬碟，可用其中一個裝上簡體Windows，便能縱橫國內網站。


	


	Monday 03/05/2001 6:58:13pm

	Name:
	腦呆子

	E-Mail:
	請教Webmaster

	Comments:
	Webmaster 先生，看到您先前一則分析電腦問題的帖子，您的學識和智慧，令我心儀不已。有一宗電腦的問題困擾著我，不知您可以幫忙否。我有需要在大陸的網站上發帖子，但不知如何能夠作簡體字的文字處理。預先感謝您的幫忙。


	




	 
	Monday 03/05/2001 8:50:22am

	Name:
	BoomBoomBoom

	E-Mail:
	

	Comments:
	是日驚螫，宜打小人。


	




	 
	Sunday 03/04/2001 6:39:59pm

	Name:
	石中軒

	E-Mail:
	

	Comments:
	話分兩頭，苦過苦兒流浪記的 CLO Dog，到底有冇換到馬主？


	




	 
	Sunday 03/04/2001 6:36:49pm

	Name:
	石中軒

	E-Mail:
	

	Comments:
	如果您個崗位只做了一年不到，求調似乎唔多好，理由不充分嘛。當年我有個 posting，個老闆係聞一多的親戚，叫聞曬名。我本來同佢冇乜兩句，但鬧起人上黎，真係驚天地﹙一次有幸得教﹚。日日祈禱千萬冇乜公事會比佢抽秤，個心凝住形住有朝一日會衰在佢手上。
卒之有次做完個 interpretation 之後，俾佢媽叉咁媽﹙我認為如係我做得不好，媽並不可解決問題，於事無補。況且亦唔係做得差，因在場和事後， D subject officers 都有好的 feedback 給我﹚。當時也想求調，但也冇做到；原因係若去到新崗位，該處的同事必然會知您衰左一次，萬一再有也冬瓜豆腐，借傷成毒，您個 report 唔花至奇。


	




	 
	Saturday 03/03/2001 11:20:47am

	Name:
	BB

	E-Mail:
	

	Comments:
	聽到唔少人想申請調職，又聽到唔少人驚個記錄會花而按兵不動。唉!好心啦。家陣做阿信咩。

奉勸各位老細，唔好對D靚咁刻薄，唔好成日抱住十八年媳婦成婆婆的心理，當年受到欺壓而家又加倍欺壓返人。時代都唔同啦，連大陸都改革開放。佢申請調職都算文明，萬一遇到D精神有問題的人，放把火燒你，搵把刀砍死你，咁就唔抵啦。我咁講你以為嚇你啊。有時望見D CLO 同事眼光光，我都幾驚，驚佢地走佢入牛角尖走唔返出來。


	


	Saturday 03/03/2001 9:31:18am

	Name:
	ram

	E-Mail:
	

	Comments:
	監控軟件可算大食。16m ram如果吾夠， 可否加ram改善情況呢，例如加到128m。


	




	 
	Saturday 03/03/2001 1:13:52am

	Name:
	Webmaster

	E-Mail:
	fight4rights@operamail.com

	Comments:
	有朋友來電，說這邊網站只作負面報導云云。其實，這裡只是一片土地──長的是莠草還是嬌花，倒要看農夫撒什麼種子。毫無根據地樂觀一番，恕本站難以辦到；但有值得表揚的地方，我們也絕對不會吝嗇筆墨。

今早為了版權控制軟件的問題求教職管組，接電話的Raymond兄非常幫忙，主動提供了不少關於該套軟件及如何申請自攜電腦的資料，特此鳴謝。

說起那套版權控制軟件，真是無名火起三千丈！小弟組內那台電腦在安裝後，竟創出十分鐘當機三次的"驕人"紀錄；而同事的有關投訴，更是不絕於耳。歸根究柢，是這套佔80MB硬碟空間的東西太臃腫了。試問一台只有16M記憶體，平常只靠virtual memory運作的電腦，一夜間失去了大部分用來做disk swapping的資源，又如何能正常運作？惱火之餘，這套東西又確實令人摸不著頭腦──以官方宣佈的功能，哪用80MB空間？如果改由小弟來弄，0.5MB就很夠了。又來野人獻曝一下：

1.開啟新檔案夾。(不佔空間)
2.把Msinfo32.*複製進去。(約佔350kB空間)
3.把上述檔案夾設定為“資源分享”，方便在總部操控。
4.寫一個批次檔，主要包括以下兩句：
msinfo32 /nfo 
fc /b (所佔空間少於1kB)
5.如新舊兩個檔案有分別的話，便顯示警告訊息。

這套肥腫難分的軟件，難道另有玄機？


	




	 
	Friday 03/02/2001 0:17:30am

	Name:
	過來人

	E-Mail:
	

	Comments:
	要調職，可用便箋申請，列明理由，如交通、照顧家人，或與上司意見不合等。最好在某處做滿一年後提出。


	




	 
	Thursday 03/01/2001 6:52:40pm

	Name:
	CLO

	E-Mail:
	

	Comments:
	請問何處可購得陞官圖？


	




	 
	Wednesday 02/28/2001 8:46:46pm

	Name:
	Webmaster

	E-Mail:
	

	Comments:
	Q、N君：

本站網上資源載有職系管理組的聯繫方法，相信會有點幫助。

p.s.幸而你只是“油然萌生要求調識的念頭”，沒有萌生別的……


	


	Wednesday 02/28/2001 1:26:44pm

	Name:
	阿N

	E-Mail:
	

	Comments:
	阿Ｑ：
來信收到了。
你做野可能算唔錯，於是你的上司樣樣都搵你做。你淨做翻譯，可能已經是寫字樓最忙的人，但弊在人家又知你識Ｄ電腦，於是寫字樓多部電腦又要由你捱義氣負責，同事一有問題就搵你。電腦方面，你仲另外花左唔少工餘時間，希望有助提高同事的翻譯效率，不過你的電腦盲上司固然唔知你做左D乜，亦根本唔過問你做D乜，最緊要快D譯好D野俾過佢。
你雖然自問為翻譯組做左D野，但上司對你好差。佢放假要分兩截放，中間返半日星期六，令你冇得Dub，佢又可以慳假期。佢咁做得出，我知你都好佩服，政府真應該頒個資源增值獎俾過佢。有一次你將近爆假，想放番個零星期，於是向佢申請，但佢竟然話嫌你放假放得多，「要先睇下你放假的pattern」。終於？終於唔批，因為原來佢自已有計劃放假到美國旅遊。
依個時候，你油然萌生要求調識的念頭，誰能怪你呢？你問我應該點樣要求調職，因為我都未試過，唔知手續係點，所以在這裏道出因由，請網友們不吝代指迷津吧。祝你好運。
阿Ｎ上


	




	 
	Sunday 02/25/2001 0:54:55am

	Name:
	Fable Teller

	E-Mail:
	

	Comments:
	King Lilison (Part III) 


Seeing a great revolution brewing under his nose, the Mighty King decided to show goodwill to his subjects in a bid to avert the course of events. Accompanied by Her Royal Highness Princess Anne, he set off on an official tour around the country, first visiting the Ministry of Injustice and then the Department of Howl Affairs. God was still angry with the monarch's centurial blunder in decreeing the Objective Sapiens sacred and ordered that he be crowned with bad luck, hence came the great Royal Jinx (RJ). Bad luck never failed to take its toll in the place RJ visited, on the poor fellow he met and inside the imperial palace he once stayed. A crew of Obsolete Language Clerks (OLC) with the Ministry of Injustice was disbanded one month after RJ's visit. The scenario at the Department of Howl Affairs in the wake of his visit was even more appalling, where not one but two counts of disbandment were to be effected in three years' time, resulting in several dozens of OLCs being sent home by batches. People were bracing themselves for His Majesty's call, not knowing what kind of disaster will befall them. Meanwhile, an ominous shadow was cast on ... (to be continued)



	




	 
	Friday 02/23/2001 7:15:14am

	Name:
	Alphabet Soup

	E-Mail:
	

	Comments:
	I read my last entry again and found that the message is completely lost behind the rhetoric. In a word, my bet is, this is NOT that. Oh, my English!


	




	 
	Wednesday 02/21/2001 7:18:08am

	Name:
	Alphabet Soup

	E-Mail:
	

	Comments:
	I wonder why you wondered in the first place, observer. But you have a point, that hey-fella-long-time-no-see-I-tell-you-what style is a big herring, coloured red.


	




	 
	Wednesday 02/21/2001 0:32:13am

	Name:
	Peter

	E-Mail:
	

	Comments:
	有心人：

據來自卓越的資料，粉紅色的是特柔和配方。不過，我用的粉藍色
配方，其實已經夠“立”了。


	


	Tuesday 02/20/2001 11:02:32pm

	Name:
	observer

	E-Mail:
	

	Comments:
	I wonder this P CLO is that P CLO.


	




	 
	Tuesday 02/20/2001 8:28:23pm

	Name:
	P CLO

	E-Mail:
	

	Comments:
	Hello, everybody, long time no talk here!

I've just finished my interpretation duty recently. I've not performed interpretation for years. Fortunatley, my performance was so far so good. So guys, interpretation is not something for you to fear, but something for you to tackle.

I also agree with BoomBoomBoom's remark. Vetting is good for us CLOs, provided that the intention is good.

Ah! Have all of you read the questions and answers issued by (OLA or GCLOA? I can't remember) concerning the recent situation of deletion of CLO posts? I hope we could survive longer by proving ourselves useful to the departments in which we are posted - though everybody knows that CLO, like other translation grades, is a 'sunset industry' in the Government!


	




	 
	Monday 02/19/2001 10:33:01pm

	Name:
	有心人

	E-Mail:
	

	Comments:
	Peter 君：你介紹的洗頭水，市面有紅蓋同
藍蓋之分，用途有什麼不同？請指教一下．


	




	 
	Monday 02/19/2001 9:38:21pm

	Name:
	xiangqi abc

	E-Mail:
	

	Comments:
	Chess novice:果然好棋。
趙子龍七十斬五將，黃漢升六十立軍功。
兵卒進至敵方底線，曰老兵，力量大減。
然此局兵雖老，仍能擒王，老而彌堅！


	




	 
	Monday 02/19/2001 8:18:53pm

	Name:
	chess novice

	E-Mail:
	end game

	Comments:
	Left Pawn shifts right, Elephant moves down or up; right Pawn shifts left, Elephant moves back to side; red King moves up, Elephant moves to river; right pawn checkmates.


	


	Sunday 02/18/2001 11:11:24pm

	Name:
	BoomBoomBoom

	E-Mail:
	

	Comments:
	做個小實驗，保證能令你對改稿這回事大為改觀：試著把自己剛譯
好的東西擱下一天，然後自己動手改一遍，保證同樣會變成"花面
貓"。一方面，24小時過去了，你可以冷靜地把之前急就章的部份潤
飾潤飾；另外，你也會發現初稿中有不少"鬼遮眼"譯錯了的地方。

舊IC經常把核稿制度形容為一張安全網，這點筆者十分認同。大家都
知道：subject officer絕無時間跟你乾等一整天，所以我們唯有通過核稿制度來避免背黑鍋。

當然，把人家的語習改為自己的語習，甚至以改得重手而沾沾自喜，是非常不健康的行為，亦與核稿制度的理念有所偏離。

最後奉勸一句：我們的作品絕少會加上如"XXX翻譯"之類的字句，只需用上真工夫便可，無須投入真感情。


	




	 
	Sunday 02/18/2001 2:46:32pm

	Name:
	1122

	E-Mail:
	

	Comments:
	一改二，高改一，總改高，總改總，人改你，你改人，改十次，八九好，
集體責，集體功，理之常，何必嗔，何必怒。當仿效，婁師德，唾面自干。


	




	 
	Sunday 02/18/2001 1:41:16am

	Name:
	臨床CLO

	E-Mail:
	

	Comments:
	資深主任:

從你的留言，可見你是失去信心，但不是對中文，而是對別的。原諒我，你這種叫懷才不遇錯綜症，千百年來普遍存在於我國的知識分子當中，尤以朝庭命官為最。不過，這到底只是心理作用，在乎一念而已。下面兩個活動可使你開懷些： 

活動一) 盤坐床上合上雙目作禪定狀，想像任何一個你入職時認識的二級中文主任，讓往昔浮現腦中，默想他在與你共事期間中文表現的進步情況。如是者再想像過去至目前的其他同事，包括二級至署理一級、署理一級至高級、處理高級至總中文主任等等。循環完成這程序後，再回想你先前對高級和總中文主任的要求，你會覺得自己傻得十分不講理，不講理得十分傻。

活動二) 每天早上梳洗完畢後對著鏡子擠幾個笑容(如強笑不來，苦笑也行)，然後對鏡中人說："只是一份工作而已，不要認真。" 務要完成這個儀式才出門上班。不要小看這個動作，它能助你消除那在中文主任工作上要不得的文人自尊，讓你不為 "花面貓" 稍傷分毫。

除了上述的兩個活動外，現在你把心一橫決要 "中而優則英"，對心理也有好處。說到底你的問題是中文太好了，須知語言是離不開文化的，中文好的人受中國文化影響深，受其荼毒也深，所以容易罹患上述的懷才不遇錯綜症。西方人不是沒有懷才不遇的感傷，但由於到底不是他們文化的特質，因而不會太濫。進修外文絕對有助平衡這方面的心理。不過，你以為好的英文不會給人左改右改，此言差矣，若不及早糾正，將免不了遺憾。


	




	 
	Saturday 02/17/2001 11:15:32pm

	Name:
	a passer-by

	E-Mail:
	

	Comments:
	奉勸各位中文主管，看人看事別那麼片面。
下屬少病，不等於不會病。因此下屬請假看醫生時，不要瞪大眼，以懷疑的目光看下屬，問下屬看完醫生後回不回辦公室，問下屬是否吃完午飯立刻去看(遲一分鐘也會冇籌！到時又懷疑下屬偷懶)不是人人少少病，少少痛就會唱通街。忍得的人，咬咬牙，緊閉著咀唇就捱過去。他們要看醫生，通常巳不是‘小意思’了。


	




	 
	Saturday 02/17/2001 6:46:22pm

	Name:
	putonghua

	E-Mail:
	

	Comments:
	資深主任： ni3 hao3 ， kan4 ba4 ni3 de da4 wen2 ， wo3 ye3 xiang3 shuo1 ji3 ju4 。 ri4 chang2 fan1 yi4 bei4 shang4 si1 huo4 qi2 ta1 tong2 shi4 geng4 gai3 ， na4 shi4 fei1 chang2 pu3 bian4 de shi4 。 ru2 guo3 ren2 jia gai3 de2 hao3 ， wo3 zhong1 xin1 gan3 xie4 ta1 men2 。 gai3 de2 bu4 hao3 ，ye3 bu4 yong4 guang1 huo3 ， zhi3 yao4 wen4 ti2 bu4 tai4 yan2 chong2 jiu4 suan4 le 。 qi2 shi2 zhong1 wen2 xie3 de2 hao3 bu4 hao3 ，ye3 shi4 you3 ke4 guan1 biao1 zhun3 de 。 ren2 jia luan4 pi1 ping2 ， na4 shi4 ta1 men2 de shui3 zhun3 xue2 yang3 wen4 ti2 ， gan1 wo3 he2 shi4 ？ bu4 bi4 dong4 qi4 ma !


	


	Saturday 02/17/2001 5:53:54pm

	Name:
	xiangqi abc

	E-Mail:
	

	Comments:
	擺一棋局，讓網友工作之餘，動動腦筋：
此局名《老兵擒王》，紅先勝：（正著是？）
（Ｋ＝將；Ｈ＝馬；Ｅ＝象）

　　　　黑方

‧‧兵‧‧Ｋ‧‧兵
‧‧‧‧‧Ｈ‧‧‧
‧‧‧‧‧‧‧‧Ｅ
‧‧‧‧‧‧‧‧‧
‧‧‧‧‧‧‧‧‧

‧‧‧‧‧‧‧‧‧
‧‧‧‧‧‧‧‧‧
‧‧‧‧‧‧‧‧‧
‧‧‧‧‧‧‧‧‧
‧‧‧‧‧帥‧‧‧

　　　　紅方


	




	 
	Saturday 02/17/2001 12:42:03am

	Name:
	Memory

	E-Mail:
	

	Comments:
	岸東：

你是哪一屆的？：) 我小學時課本已用「只」，仍覺你的「掌故」有趣。談到語文學習經驗，有些詞彙我非經學來，郤是歷一番困惑後自動明白的。例如「書面」，初中仍未知是書寫之意。其時聽電視說申請這樣那樣，要以書面申請云云，就很怕家裏要申請，因不知書面為何物，哪裏去找那叫「書面」的東西。後來始終沒能在學校正式學到(「書面語」倒會，郤不懂分析)，但不知不覺自動明白(極可能是因中英對照之助)。現在譯到「請書面通知本署」之句，心中仍疑惑對方會否明白，但再看，用語已很簡單，不然表達亦有困難。溝通講求共同語言，永遠有其不可知性。


	




	 
	Saturday 02/17/2001 12:12:32am

	Name:
	資深主任

	E-Mail:
	

	Comments:
	聽完岸西講「身份證」的說話後，我也有一點意見。我愈做中文主任，便愈對中文失去信心。我發覺，即使是朱自清再世，他寫的中文落在我們的高級或總中文主任筆下，都會被改成「花面貓」。大學教授、OLA的客座講者、中文專家等，不是教我們寫簡潔、流暢的中文嗎﹖為何流暢的中文，一到我們的高級主任手中，都被改成難讀、與舌頭作對的中文﹖所以筆者早前已專攻英文。好的英文，較少被人左改右改，借用同事的一句，較少dispute。但好的中文…，或者早已人格分裂，變成你說你的好，我說我的好了。


	




	 
	Friday 02/16/2001 9:48:04pm

	Name:
	岸東

	E-Mail:
	

	Comments:
	多謝站長連結到電台網站。本人對身分/身份的取捨沒有定見，反而覺得聽到不同的意見和論證很有裨益。

岸西慨歎不少從前學校學來的中文現在都給說成是錯，令人無所適從，相信很多人都有同感。她舉的例子令我想起我的。

小學時我用的國語課本都沒有 “只” 字。“只有”、 “只是”、“只管” 的 “只” 全都寫作 “祇”。因此，有一段頗長的時間我一直以為 “只” 祇是 “隻” 的簡體字(例如在市場看到有 “五元十只” 雞蛋)。現在時移世易，只有 “只”，沒有 “祇” 了。偶然遇到 “祇” ，連下意識的讀音都變了，只想到 “神祇”、“祇園” 等僻處去。


	




	 
	Tuesday 02/13/2001 0:15:34am

	Name:
	Peter

	E-Mail:
	

	Comments:
	其實這段留言想寫多時，只是文中所介紹的產品一直缺貨，為免浪費大家時間，唯有作罷。但今天竟給小弟在卓越找到存貨，一口氣買下兩瓶之餘，也急不及待要跟大家報告一下。

小弟和不少人一樣，每逢天氣乾燥，便會全身痕癢，就是搔得出血也無法止痕，甚感苦惱。本來塗點潤膚露便可，但滿身油膩的感覺著實不怎好受；用黃糖水洗澡又怕被蟻咬。用Dove洗澡呢？總覺得這瓶賣幾十元的韓國產品有點物非所值。

年前無意間發現姿生堂一種名為"Super Mild Shampoo"的洗髮水(對，是洗髮水)極為滋潤，非但洗髮時無須以護髮素配合(同一系列的確有護髮素──我看銷情還是慘澹居多)，用來洗澡也如Dove般滋潤。最難能可貴的是：700毫升裝只售24元，比Dove抵買得多！

注意，Super Mild系列也有沐浴露，但均屬於清爽配方，用後只會癢上加癢，千萬不要弄錯！


	


	Sunday 02/11/2001 5:45:06pm

	Name:
	語言治療

	E-Mail:
	

	Comments:
	無聊翻閱甘國亮的《開天窗》。

甘先生是不少我這一脫人欣賞，具有才華的本地電視人之一。他七十年代編導的多個劇集，早已大玩懷舊戲軌和抵死「咄核」的廣東口語，可謂開風氣之先。

他的文章，也大量充斥著廣府話，其中港人自己自己(讀「字機字杞」)創製的有，自太婆叔公姨媽姑姐處採風般採回來的也有，實行把這既古老又靈活善變的方言玩殘玩榭，置諸死地而後生。

曾有一位中文主任對我說，他小時候常聽到母親埋怨說，生了他真是「命焦」，這個疙瘩多年鬱結心中，常使他感到歉疚，造成很大的心理磨難。多年後他從甘國亮的文章中，看到那兩字寫成「命招」，才晃然大悟。原來是他母親的命招來的，與他無攸，那心理病終於不葯而癒。這才真叫語言治療！

不過，有時候甘先生用字，不知可信否，還是只憑直覺走。例如這「軍軍真真」，何解「軍真」？「勻真」不好些嗎？


	




	 
	Friday 02/09/2001 11:47:44pm

	Name:
	Webmaster I

	E-Mail:
	

	Comments:
	Webmaster II:
謝謝！

Not a Member:
舉手之勞而已，何足掛齒。


	




	 
	Friday 02/09/2001 11:32:57pm

	Name:
	愛狗人士

	E-Mail:
	

	Comments:
	CLO DOG我支持你


	




	 
	Thursday 02/08/2001 11:53:31pm

	Name:
	Webmaster II

	E-Mail:
	

	Comments:
	蛇年喜事 


本站網主Peter君榮昇老竇，恭喜賀喜。


	




	 
	Thursday 02/08/2001 10:54:56pm

	Name:
	余破舊

	E-Mail:
	

	Comments:
	善知識，容我解說：
歌者云：蒼天圓蓋，陸地棋局。神遊天下，觀照人生。
悲夫，今之愚也詐，牆頭草擺疾；往來爭榮辱，腳下魂歸日。
迷者急求富貴，本性頓失。須知：
凡事莫急進，士元邀功，命喪英年；
對人留三分，子魚勢利，辱貽後人。
剎那是真，蓮花自發，毋江郎之恨。


	


	Wednesday 02/07/2001 11:43:43pm

	Name:
	南海奇叟

	E-Mail:
	

	Comments:
	CLO Dog，我地俾膽您，講出苦況及不公平之處，睇您撐唔撐得開一條生路。無限支持﹏﹏Energiser﹏﹏


	




	 
	Wednesday 02/07/2001 10:38:39pm

	Name:
	BoomBoomBoom

	E-Mail:
	

	Comments:
	1122：
犀利o番！

CLO Dog：
怎麼了，突然變得那麼決絕？近來工作還好吧？


	




	 
	Wednesday 02/07/2001 7:32:49pm

	Name:
	1122

	E-Mail:
	

	Comments:
	仍動??


	




	 
	Wednesday 02/07/2001 7:10:25pm

	Name:
	CLO Dog

	E-Mail:
	

	Comments:
	這個辦公室果真只是辦公的地方，毫無人情味可言。我巳心灰意冷，不再留戀，即將求調。


	




	 
	Wednesday 02/07/2001 5:57:04pm

	Name:
	BoomBoomBoom

	E-Mail:
	

	Comments:
	元宵佳節，送個謎語來應應節：

死而不僵（打一上市公司舊名）

答案會於今晚十一時揭曉。


	


	Wednesday 02/07/2001 7:41:47am

	Name:
	Not a member

	E-Mail:
	

	Comments:
	Thanks very much to the Webmasters for providing so much reference materials at this website, which I find very useful at work.


	




	 
	Wednesday 02/07/2001 1:55:23am

	Name:
	Webmaster

	E-Mail:
	

	Comments:
	聽到專員在主管人員會議上就 “身分∕身份”一事的指示，以及日來聽到的一些背景資料，不禁對一些所謂學者深感失望。兩個並無對錯可言的字，便足以觸動他們的中樞神經；反而做了多年永久“性”居民，倒沒有說過半句──不會是“崩口人忌崩口碗”吧？
做研究尋根究底固然可取，但把不足掛齒的問題放大再放大來沽名釣譽，著實令人髮指。


	




	 
	Tuesday 02/06/2001 11:16:49pm

	Name:
	1122

	E-Mail:
	

	Comments:
	破舊兄，反骨小輩比比皆是，不學亮而學統，終命喪落鳳坡，成名者罕。君借古諷今乎?願聞其詳。


	




	 
	Tuesday 02/06/2001 9:08:01pm

	Name:
	余破舊

	E-Mail:
	

	Comments:
	善知識，吾有一偈，偈曰：
有一二毛子，貌似魏文長。微時，效龐士元西征。
升高後，竟成華子魚。奇哉怪也！


	




	 
	Tuesday 02/06/2001 7:13:15pm

	Name:
	小嘍囉

	E-Mail:
	

	Comments:
	語云：勤有功，戲無益。小的知罪，謹向網主及各網友致歉。


	


	Monday 02/05/2001 11:53:22pm

	Name:
	guoyu

	E-Mail:
	

	Comments:
	putonghua: ben3lai2 xiang3 ba3 na4 ge cheng2shi4 zhua1 xia4lai2 suan4shu4,
dan4 yi1lai2 mei2you3 ni3 de e-mail di4zhi3, er4 lai2 na4 wei4 tai2wan1 peng2you3
de5 wang3zhi3 shi2zai4 zi1liao4 feng1fu4, bu4 gen1 da4jia1 jie4shao4 yi1xia4
shi2zai4 ke3xi2, suo3yi3 wo3 hui4 qing3 zhan4zhang3 ba3 wang3zhi3
jia1ru4 wang3shang4zi1yuan2 zhong1, gong1zhu1tong2hao4。


	




	 
	Monday 02/05/2001 10:47:44pm

	Name:
	Webmaster

	E-Mail:
	

	Comments:
	小嘍囉：

敬請自重。


	




	 
	Monday 02/05/2001 10:10:48pm

	Name:
	
	E-Mail:
	

	Comments:
	To : For CAT's eyes only

Have you ever solved the problem/issue
you mentioned some months ago?


	




	 
	Monday 02/05/2001 10:04:04pm

	Name:
	小嘍囉

	E-Mail:
	

	Comments:
	鵝頸橋六姑：

那個名我只是臨場作興，用完即棄的。你喜歡執二攤，隨便。如你想要一手貨，我還有一些未開封的心水，譬如Prima Donna, The Ultimate Diva等，事關我最喜歡扮亞姐，以catwalk姿態行出黎，兜口兜面數落人。而家全部割愛，新簇簇送晒比你，你好自為之，唔好辜負我一番好意。


	




	 
	Monday 02/05/2001 10:00:39pm

	Name:
	石中軒

	E-Mail:
	

	Comments:
	網雖虛擬，事乃實情；
人生如戲，戲如人生，
戲假情真，幸勿怒嗔。


	


	Monday 02/05/2001 9:12:52pm

	Name:
	鵝頸橋六姑

	E-Mail:
	

	Comments:
	小嘍囉，你o吾好冒我個名!


	




	 
	Monday 02/05/2001 8:47:08pm

	Name:
	小嘍囉

	E-Mail:
	

	Comments:
	Sloth君懷疑得有理。採用多個甚至每次不同的筆名示人，在網上不但允許而且幾乎是鼓勵的。不少上網書籍在網上禮儀(netiquette)一節中，更千叮萬囑提醒讀者不要揭破人家的廬山真面，否則極有可能會被譏為食古不化，遭網民擯出虛擬世界之外。如此，也就難怪Mr. Somebody這麼動氣了。

說到這裡，讓我也來個自供，早前這裡出現的潑神婆鵝頸橋六姑，正是在下，相信沒有多少人猜到吧。


	




	 
	Monday 02/05/2001 7:19:38pm

	Name:
	putonghua

	E-Mail:
	

	Comments:
	Guoyu: hen3 jiu3 mei2 tan2 le. Ni3 jin4 kuang4 ru2 he2, hai2 hao3 ma1? Zao3 qian2 ni3 shuo1 de cheng2 shi4, zhua1 hui2 lai2 mei2 you3? Ru2 guo3 you3 yong4 de hua4, wo3 ye3 xiang3 shi4 yi1 shi4.


	




	 
	Sunday 02/04/2001 2:59:52pm

	Name:
	Big Foot

	E-Mail:
	

	Comments:
	Things have been turning hilariously amusing in the last couple of postings. It looks like someone has thrown out a fabulous glass shoe marked "a tribute to the small foot of the elite". And there came a self-styled somebody from nowhere, snatching the shoe and claiming that it is for him without even the grace to prove it with a fitting. Wait, sir, you're no Cinderella. True, you've got a host of chaperons to do the squeezing and twisting for you, but there is a limit to the size of shoe a big foot can fit. Lay back and relax in the one size slippers you're wearing, man.


	




	 
	Saturday 02/03/2001 10:45:28pm

	Name:
	Mr. Somebody

	E-Mail:
	To sloth

	Comments:
	Dear Mr.or Ms Sloth, you are right. I have used different names previously. Does it bother you?
I am by no means so "able" as you have thought. Every time I write, I am practising and almost every time I sent my draft for my friends for comments and corrections before I posted them. Thus my friends know pretty well that Mr. Somebody, Old Urchin, Rat and abc are in fact the same guy.
Comments on this website are mostly negative and I do not think it will help advance the cause of the grade. Your reminder that these names are in fact one person is expected as you can tell very easily by the way I write. I use different names not because I want to disguise my real identity, which is already known to many of my friends. I shamefacedly assure our colleagues I am no adulator, and I have asked more questions at dept i/c meetings than most people.
I use different names because I do not want to give people an impression that I monopolise some tendency of opinion. I would appreciate if Sloth would concentrate on commenting on my ideas and try to ignore my names as they are just trivial matters.


	


	Saturday 02/03/2001 10:23:29pm

	Name:
	abc

	E-Mail:
	To be or not to be

	Comments:
	TO BE OR NOT TO BE?
The OLA has on many occasions called on CLOs to act as a “language expert” in their respective posts. Some colleagues have reacted quite strongly and in some cases, resentfully and repulsively. I always wonder how I should take stance in an issue so portentous. 

“Language expert” in itself is such a daunting title that I never dare to claim. There are more than ten thousand (?) Chinese words and I hardly know half of them. Any of my co-workers can approach and baffle me with a Chinese word that I have never come across. I am not a native speaker in English, there are so many things in the language that I hardly know of, least to say using them with ease. As such, interpretation, be it simultaneous or consecutive, is something I always dread of. Thus the title of “language expert” is really too heavy to bear. I do not think I am qualified to be one.

Yet whenever the departmental officers have difficulties in using or pronouncing a word in English or Chinese, I am the person they instantly think of. I take pride when I can provide them with a correct answer (but understand very well that it is a narrow escape). If I cannot, I try to seek recourse from my CLOs friends, or dictionaries, or in some cases, the Advisory and Support Services Section of the OLA. I am, in most cases, their last resort, and I do not want to disappoint them. Fortunately, my co-workers are usually satisfied with the answers I provide. (Of course you may challenge that it is just because they do not know the answer is faulty.)

Thus it occurs to me that whether I call myself a “language expert” or not, I have to act like one. I make a living on my language proficiency and I try hard to make sure that I am worth every dollar I earn. It is a matter of conscience rather than title. It is a way of life rather than a terminology issue. I thus come to the conclusion that whatever my title is, I have to do my work honestly and as far as possible, professionally. 


	




	 
	Saturday 02/03/2001 4:16:41pm

	Name:
	月下老人

	E-Mail:
	

	Comments:
	我極之相信本 Grade 的人才很多，因為照 COL 曾經多次講過，我地有超過五十個碩士、重有一個博士添。

但係同事之間互篤背脊、不合群的現象，往往使我地內傷，令其他 Grade 的人睇小我地，而且 AO 、EO 有實權，CLO 最多只可做文膽。

這也難怪，一個 posting 至多做三年，之後去邊大家都唔知，鬼同你擺咁多私人感情落去咩，容乜易第日調時候，一 Pool 幾口抱頭痛哭。
而人際關係﹙特別係自己的同事之間﹚確實係我地應該留意的。如果您係 SCLO 或以上，臨退休回顧大半生政績，您曾經提攜﹙不是提拔﹚了多少後輩呢？有冇使繙譯薪火相傳？有冇入錯行？抑或剩係計住可得多少退休金移民呢？
您退休之後，重有無同事會偶然提起您的大名念念不忘呢？話當年全憑 ABC 、 FGH 才使我今日在事業上稍有成就呢？抑或連榮休宴都無乜人去，孤清清頭也不回走了也無人知呢？

希望沒有 VR 的同工，大家能在大方向的團結方面，同聲同氣。例如幾年前話從外面直接請 CLO I 返，曾召開緊急大會，出席者極眾。「方便營商」個趕盡殺絕、兼請外勞個傻計仔得逞時，又有同事合力馬上回應。推出 PTH 評核時， GCLOA 又主動為同事的憂疑與管方痛陳利弊等。還有，大家更應好好利用此網頁，作為聯繫的根據地﹙本來應介紹大家用官網，但慣性收視，我亦無乎。田主席勿怪，我知您已盡力，下屆我會繼續選您，請加油！﹚。
希望大家好似翻譯一樣，比多的功夫落去團結，在我地個 Grade 未曾正式摺埋前，俾 D 實力人睇，番個采都好。到時 D 乜 O 物O，就會後悔冇 CLO 呢種稀世珍品。管理階層﹙我唔係指 OLA 的 GM ，只係泛指所有工作制度上的﹚係最怕一眾小嘍囉團結的，所以抗日時候，最興用以華制華的方法。


	




	 
	Saturday 02/03/2001 2:05:22pm

	Name:
	dnlm

	E-Mail:
	

	Comments:
	COL visited Legal Department just before the Lunar New Year. During the visit, he revealed that it's CSB's policy to have the CLO grade mastered 兩文三語 first as an example for other grades, hence the putonghua requirement for our colleagues. People may recall that since Choi ying-big became COL , CSB or its AO representatives have never stopped playing tricks with our grade, be they core competence invented by some idiots or the prevailing objective-imbedded appraisal system. Take heed, CSB, don't play tricks anymore with a dying grade and just let us die peacefully, or we will haunt you suckers forever!!


	




	 
	Saturday 02/03/2001 12:02:46am

	Name:
	sloth

	E-Mail:
	

	Comments:
	CLO 的情意結真複雜, 有些人妄自菲薄, 有些人叫人take pride, 其實大家都.在網上看到很多精采言論, 我們grade 也有很多能人呀,可惜我懷疑來來去去都是同一些人,不過是化了不同的名字吧了! 有朝一日如果我們grade 的人個個都有這麼高水準, 就唔使驚俾人摺埋啦!


	




	 
	Friday 02/02/2001 8:41:36am

	Name:
	展翅計劃預備生

	E-Mail:
	

	Comments:
	Cat姐：

「個家字係屋企住左隻豬咁解」－－我還以為
是隻豬比人加o左頂高帽添。

新春大吉，請物見怪！


	


	Friday 02/02/2001 0:42:17am

	Name:
	艾博士

	E-Mail:
	

	Comments:
	Mad Dog 兄所言甚是，怪人多，我曾見過一個SCLO，係電話度鬧人，愈鬧愈狼愈大聲，簡直不饒人，真想不到語文專家竟毫無修養，同賣菜婆也無分別。也聽到有個CLOI，省個未confirm 的 II，仲係屈佢做錯果隻，也是聲戾俱下，毫無內咎感。唉，相煎何太急！人家唔笑你狗咬狗骨才怪，難為個 Grade 仲成日朝自己臉上兜口兜面猛咁貼金，語文專家只係四字虛銜，就算有人咁叫，我都當對方俾面咋。係出面想企得住腳，你 D 料真係要熟過 subject officer 好多好多至得。


	




	 
	Thursday 02/01/2001 7:51:30pm

	Name:
	cat

	E-Mail:
	

	Comments:
	中文專家?個家字係屋企住左隻豬咁解。
人地問，話「搞文字」或「文字工作者」便夠了。


	




	 
	Wednesday 01/31/2001 8:48:52pm

	Name:
	小嘍囉

	E-Mail:
	

	Comments:
	展翅計劃預備生：

久違了，你好。

文學作品我很久沒有看，除了直陳其事的賦，
複雜一點的比和興都已難投入，況且加拿和富
士蘋果我都未曾一嚐，無從置喙。

你說翻譯水平的高低難以衡量。我則認為只是
難以量化，衡量和比較都是可以的。如果負責
評核的人員具備從事評核所需的識見和眼界，
並共同採用一套具體的評分標準，則有理由相
信可以獲致足以反映相對真實的評分。問題是
職系現時的評核現實與這個先決條件相去何止
十萬八千里。

你認為「解錯原文意思用字遣詞不當」是「幾
乎所有中文主任都不會犯上」的毛病。對於這
點觀察，我感到十分驚訝，但實在恭喜你，我
猜你是個所謂的「京官」吧？出入與高人交，
尋常貨色自是未曾寓目了。

我雖然只是個嘍囉，但自我感覺蠻好。以「語
文專材」自詡我是不害臊的，「語文專家」就
不敢當了。一個職系五百多個「專家」？不是
這個價吧？就是「專家」也只會在金字塔頂端
。依我看，管方傾全力把同事鎖定在「中文專
家」，乃至「政府公事中文專家」的位置上，
客觀上不忠實，政治上也不聰明。外語能力對
於翻譯人員來說是一項絕對重要的資產，不理
會專業的要求，意圖蒙混過去，正好反映集體
對於本身專業能力的心虛，受到外圍的挑戰只
是遲早問題。事實上，這挑戰已臨到不少崗位
上，影響著同事的工作尊嚴和情緒，管方是應
該正視的。

我以「隨喜」二字總括多年來遇到的老板用以
評核下屬工作表現的準則，說的當然不是佛家
「隨人行善布施」的意思，而是一個最為淺薄
的雙關：隨他們所喜歡。也就是各行其是，沒
有準則之意。「文人相輕」不是我的意思，一
則我並非從未取過優異的評核；二是我雖然整
天在爬格子，卻不是個文人，也從來沒這幸運
於工作上遇到一個半個配得上這兩個字的。文
字功夫各人不同，不覺得有多少人可以來「輕」
我，也不覺得自己有資格去「輕」多少人。

五分鐘想出來的歇後語拿來獻世，自然是認真
不得的。你那熱湯三分鐘的車仔麵絕活可學成
了？等得好心急呢。


	




	 
	Tuesday 01/30/2001 11:17:33pm

	Name:
	展翅計劃預備生

	E-Mail:
	

	Comments:
	小嘍囉：

加拿蘋果比富士蘋果好吃多少？相信能回答的
不是「忽斯籮直」的高手，便是「直籮無斯忽」
兼吹水唔抹嘴的無恥之徒。

晚生向來都認為，有些事情是難以衡量的，翻
譯水平高低便是其中一例。解錯原文意思用字
遣詞不當過限期無貨交句子過長──幾乎所有
中文主任都不會犯上此等毛病，那主管們應如
何做到評級「錯落有緻」呢？幸好評核報告中
需要用上「忽斯籮直」的只有三數項。

對不起，忘了管方剛因湊熱鬧剛推出了什麼
「objectives」，令「忽斯籮直」突然成為俏
貨，看來晚生要弄幾瓶生髮水來向「R」爆頭
的主管兜售。

言歸正傳，我們早前給加冕為「語文專家」，
理應好好利用這個身分，以免辜負管方的一番
美意。所以，與其說你的老闆「隨喜」，不如
說是「文人相輕」，自我感覺較好。


後話：上文說管方推出objective只屬湊熱
鬧，乃因objective實在不是什麼新猷。早在
1958年，共產黨便在八大二次會議上提出了
「鼓足幹勁、力爭上游、多快好省地建設社會
主義」的總路線，而毛主席更提出了「十五年
內超英趕美」的崇高理想！


	




	 
	Tuesday 01/30/2001 7:29:08pm

	Name:
	CLO Dog

	E-Mail:
	

	Comments:
	
我完全同意Mad Dog的意見。入行數年，均遇人不淑，個report‘花晒’，前途似‘咁’，
再沒有甚麼期望。總之是‘年年難過年年過’。


	


	Tuesday 01/30/2001 0:53:23am

	Name:
	小嘍囉

	E-Mail:
	

	Comments:
	下班前十五分鐘給老板召到會議室作評核面談，十分鐘完事，剩下五分鐘足夠想到一句歇後語，總結這些年來命中一干老板的評核準則，叫作和尚化緣 – 隨喜。


	




	 
	Sunday 01/28/2001 10:22:29pm

	Name:
	Old Urchin

	E-Mail:
	Clarification

	Comments:
	"360 degree appraisal system" was used as a lead to some unworthy suggestions. I apologize to all parties concerned for it has somehow led our discussion afield. It is imperative to clarify that COL has never, to the best of my knowledge, talked seriously about introducing it as an official measure. I therefore must apologize once again for its leading the discussion astray.


	




	 
	Sunday 01/28/2001 4:37:17pm

	Name:
	mad dog

	E-Mail:
	

	Comments:
	話俾管方知，晌街外根本冇人睇得起我地，
個個都搵我地笨，有事鍾無艷，無事夏迎春！
個個都想我地死，想呢個grade快d摺埋。叫
管方唔好再自我陶醉，成日晌度吹水話我地
係咩中文公事專家。清醒d諗下，政府炒晒
我地都唔使死，我地憑咩同人bargain？一
句到尾，有氣有力，仲有本事轉工的話，好
快d走，做咩工都好，總之唔好再做冇地位、
冇自尊o既中文主任！呢個grade有咩好留戀？
怪人多，cheap精仲多。個個孤芳自賞、夜
郎自大，有d掛住勾心鬥角，坐埋一條船，
都成日你想我死、我想你亡。文人相輕、自
私自利，隨處可見。咁唔團結，唔俾人踩多
兩腳至奇。


	




	 
	Sunday 01/28/2001 3:16:00pm

	Name:
	A CLO I

	E-Mail:
	

	Comments:
	It was a complete toss-up with me whether I should go or stay. The choice was difficult indeed. After much thought, I decided to hang up my boots. The whole package is not bad in the first place and of course, thanks also to our leaders for their push. The new 360-degree appraisal system, for instance, is nothing but a strong disincentive for people to stay. It is also said that, instead of delivering pep talks to boost morale, our great helmsman had on various occasions prompted fellow colleagues to quit, saying that the grade would die soon.


	




	 
	Sunday 01/28/2001 3:11:26pm

	Name:
	Old Urchin

	E-Mail:
	Amendments

	Comments:
	Mistakes were made in my precious message:
9."its ties" should read "his "ties".
10 " eliminate... the image" should read "change the impression".
Sorry, COL. sorry, folks.


	


	Sunday 01/28/2001 12:25:46am

	Name:
	observer

	E-Mail:
	

	Comments:
	What is meant by a 360-degree appraisal? Simple, that is to have your backside bared, like Bill Clinton's being caught a yellow-legged chicken. Not even a US president is given a 360-degree appraisal in normal condition. Boom Boom Boom is right; yes, it is a product of sloganization on the part of shoe-shining AOs, or their ass-licking Training Officers. My humble guess is that Old Urchin's beloved COL will make no response to his/her suggested objectives. I am afraid that Lilison had only one objective, in mind or on paper, before he assumed the post of COL, that is to reduce the number of CLOs by, God knows, 20% or more by the first three-year term before the total elimination of the grade. There will be a number of EO turned CLOs, EO(CL) by name, in the future. Lilison's first task is to introduce a "360-degree appraisal" for CLO grade, which will only create trouble for and irritate high-ranking officers with CLOs as their subordinates. In the end, these high-ranking officers will yell out, "你CLO grade咁x煩架!" and delete CLO posts altogether.


	




	 
	Saturday 01/27/2001 11:15:14pm

	Name:
	BoomBoomBoom

	E-Mail:
	

	Comments:
	"360 degrees appraisal" - a new synonym of vicious circle in the post-1997 era of 
sloganization?


	




	 
	Saturday 01/27/2001 6:25:07pm

	Name:
	CLO

	E-Mail:
	

	Comments:
	What is meant by the '360 degrees appraisal system'? Does it mean that CLOs will be required to work like EOs in future? What will the GCLOA do to protect our interests?


	




	 
	Friday 01/26/2001 11:00:10pm

	Name:
	Old Urchin

	E-Mail:
	Large Orders for COL

	Comments:
	Our beloved COL has been talking about a “360 degree” appraisal system. It was a bold and laudable approach. That has given me the chutzpah to set ten performance objectives for him, in the order of priority as I see it. It is an act of buffoonery, but in a sense serious. Hope he won’t mind.

1. How to boost the morale of the grades of CLOs and calligraphists, which have been severely demoralized by a bleak promotion prospect and sometimes excessive workload?
2. How to plan the long-term future of the grades so that the history of over-expansion will not repeat itself?
3. How to conduct training to advance the standard of English, Putonghua and interpretation of the grade of CLOs?
4. How to promote the service of CLOs to other grades in a rational and reasonable approach?
5. How to improve and rationalize the new appraisal system?
6. How to better deploy the grade of calligraphist in face of the fact that other grades are gradually having a better grasp of Chinese inputting system?
7. How to select the representatives of the Departmental Consultative Committee in an open and fair manner to give it greater credibility?
8. How to give better support to colleagues posted to one-man office?
9. How to strengthen its ties with GCLOA, the official labour union of CLOs?
10. How to eliminate the grade’s impression that OLA is reserved for the posting of an “elite”?


	




	 
	Wednesday 01/24/2001 11:44:11pm

	Name:
	RAT

	E-Mail:
	Take Initiative, Take pride. 

	Comments:
	Once a RAT landed on a scale and started to trumpet on his own:
I was having a mouthful of my breakfast when the phone rang, and I was told to report for an interpretation immediately. It was 8:20 in the morning when business had not officially begun. I was on my way back from lunch when my boss intercepted me and instructed me to draft a questionnarie and had to have 300 copies printed within half an hour. I was approached by a subject officer who implored at 4:40 PM that I helped him finish a 2000-word assignment by early the following morning. I complied and I delivered- after confirming genuine difficulties on their side.
I am respectful to my supervisor, yet I talk back when reason is on my side. I am a lowly(and loutish) CLOII, but I once picked up the phone and directly lodged a compliant to a PEO, which scared the shit out of my SCLO. I raise embarrassing questions to the GM, but understand that they have their limitations. I agree that GCLOA has not done enough, but do not believe I can do better if I were the chairman. I do not think COL is a pliable Head of Grade, but I do appreciate that he is no tyrant either. I condemn the rashness of C.H.TUNG's reforms, but take comfort that as a civil servant, I have been able to lead a stable life in the economic downturn. All in all, like every one of our colleagues, I think I have every reason to complain and every reason to be grateful. Life has not been easy, but it could have taken a turn for the worse.
For every oddball whose eccentricities have been laid bare on this website, there are at least dozens of affable colleagues whose good deeds have been gone by unappreciated. RAT has been in many trades and RAT can assure our friends that the sailing out there is much tougher. I believe our coleagues have given a true account of their hardship and I have sympathy for them. But life is never meant to be easy. When people choose to lament at the cloud, I choose to appreciate the silver lining. "有怎樣的思想，便有怎樣的人生". RAT calls on our comrades to TAKE INITIATIVE AND TAKE PRIDE in our work.


	


	Wednesday 01/24/2001 0:02:29am

	Name:
	Webmaster

	E-Mail:
	

	Comments:
	恭喜恭喜！！


	




	 
	Sunday 01/21/2001 5:18:52pm

	Name:
	a little clo

	E-Mail:
	

	Comments:
	新年又到，祝網友來年進步，網站更上層樓：
金蛇吐舌遊千里
鐵網留言匯八方


	


